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Conceptual roots of Interpreting 
- Interpreting is normally regarded as a translational activity, as a special form of „Translation‟. 

- Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the invention of writing- and 

(written) translation. 
عزٚس ِفَٙٛ اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ 

ٟٚ٘ ِّبسعخ ثشش٠خ لذ٠ّخ ِٚٓ اٌٛاػؼ أٙب رغجك اخزشاع اٌىزبثخ ٚ اٌزشعّخ اٌّىزٛثخ  ٠شبس ا١ٌٙب ػبدح وٕشبؽ رشعّخ ٚ شىً خبص ِٓ اشىبي اٌزشعّخ

 

- The activity of interpreting could be traced back to Akkadian, the ancient Semitic Language of 

Assyria and Babylonia around 1900BC. 

- The Akkadian root targumanu, via an etymological sideline from Arabic,  

also gave rise to the „autonomous‟ English term for interpreter, dragoman. 
 لجً ا١ٌّالد 1900 ٚثبثً ؽٛاٌٟ ٠خ ٌغخ االشٛس ٟٚ٘ اٌمذ٠ّخاٌغب١ِخ اٌٍغخاٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ ٔشبؽ ٠ّىٓ اسعبػٗ اٌٝ االوبد١٠ٓ 

 رشعّبْ, ِظطٍؼ أغ١ٍضٞ ِغزمً ٚ٘ٛ اٌّزشعُ رزغزس ِٓ وٍّخ رشعّب١ٔٛ االوبد١ٕ٠خ ػشث١خ االشزمبق ٚاخز ػٕٙب 

 (Akkadian = أؽذ اٌغب١١ِٓ اٌز٠ٓ عىٕٛا اٌؼشاق لجً ا١ٌّالد )   

 

- The English Word „interpreter‟, in contrast, is derived from Latin interpres (in the sense of 

„expounder‟, „person explaining what is obscure‟), the semantic root of which are not clear. 
فٟ اٌّمبثً ِشزمخ ِٓ اٌالر١ٕ١خ ٚرؼٕٟ اٌشخض اٌزٞ ٠ششػ ِب٘ٛ غبِغ ٚ اٌغزس اٌذالٌٟ ٌٍّؼٕٝ اٌغ١ش اٌٛاػؼٌّزشعُ اٌىٍّخ االٔغ١ٍض٠خ ا  

 

- Nevertheless we can say that the Latin term interpres, denoting someone „explaining the meaning‟, 

„making sense of what others have difficulty understanding, is a highly appropriate semantic 

foundation for „interpreter‟ and „interpreting‟ in our current understanding 
 ٠ذي ػٍٝ شخض ٠ششػ اٌّؼٕٝ ٠ٚج١ٓ اٌّؼبٟٔ اٌظؼجخ ٌالخش٠ٓ  اٌّزشعُ  ٔغزط١غ اٌمٛي اْ اٌّظطٍؼ اٌالر١ٕٟ

  فٟ فّٕٙب اٌؾبٌٟ ‟اٌزشعّخ„ ٚ ‟ٌٍّزشعُ„ٚ٘ٛ اعبط دالٌٟ ِزٕبعت ٌٍغب٠خ 

Defining Interpreting 
-What distinguishes interpreting from other types of „translational activity is its immediacy. 

-In principle, interpreting is performed „here and now‟ for the benefit of people who want to engage 

in communication across barriers of language and culture. 
 اٌزٞ ١ّ٠ض اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ ػٓ غ١ش٘ب ِٓ أٛاع اٌزشعّخ إٔٙب ٔشبؽ رشعّخ فٛس٠خ: رؼش٠ف اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ 

ِٕفؼخ ٌالفشاد اٌز٠ٓ ٠ش٠ذْٚ اٌزٛاطً ػجش ؽٛاعض اٌضمبفخ ٚاٌٍغخ  (االْ ٕٚ٘ب)ِجذئ١ب اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ رؤدٜ 

 

-In contrast to common usage of „interpreting „ as an oral translation‟ or „the oral rendering of spoken 

message‟, 
 االعزخذاَ اٌؼبَ ٌٍزشعّخ وزشعّخ ٌفظ١خ اٚ ٔمً ٌفظٟ ٌشعبٌخ ِٕطٛلخ

Otto Kade, a self-taught interpreter and translation scholar at the University of Leipzig and as early as 

the 1960s defined interpreting as a form of translation  

in which The source-language text is presented only once and thus cannot be reviewed or replayed,  

and The target-language text is produced under time pressure, with little chance for correction and 

revision. 
 :اٚرٛ و١ذا ٠ؼشف اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ وٕٛع ِٓ أٛاع اٌزشعّخ ف١مٛي 

ٚإٌض اٌٙذف ٠زُ اطذاسٖ رؾذ ػغؾ اٌٛلذ ٚ فشطخ ل١ٍٍخ ٌٍزظؾ١ؼ اٚ اٌّشاعؼخ  إٌض اٌّظذس ٠ؼشع ِشح ٚاؽذ فمؾ ٚال ٠ّىٓ اػبدرٗ

  

- Based on the above, interpreting could be characterised as an immediate type of translational 

activity, performed „in real time‟ for immediate use. 
 ٠ؤدٜ فٟ ٚلذ ِؾظٛس ٌالعزخذاَ اٌفٛسٞ اػزّبدا ػٍٝ ِبعجك ٠ّىٓ ٚطف اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ وٕٛع فٛسٞ ٌٍٕشبؽ اٌزشعّٟ

 

So it could be defined “a form of translation in which a first and final rendition in another language 

is produced on the basis of a one-time presentation of an utterance in a source language. 
الٌفبظ ٌغخ اٌّظذس  ٔٛع ِٓ اٌزشعّخ اٌزٟ ٠زُ رغ١ٍّٙب فٟ االٚي ٚاالخ١ش اٌٝ اٌٍغخ االخشٜ اٌزٟ ٠زُ اطذاس٘ب ػٍٝ اعبط اٌؼشع ٌّشح ٚاؽذح فمؾ: ٚثبٌزبٌٟ ٠ّىٓ رؼش٠فٗ وبٌزبٌٟ 
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 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة األولى
Interpreting is normally regarded as a translational 

activity, 
 as a special form of „Translation  

Interpreting is normally regarded as a  
translational activity 

the Akkadin language is the ancient Semitc Language of 

a. Syria and Iraq around 1900 BC 

b. Plastine and Assyria around 19000 BC  

c. Assyria and Babylonia around 1900 BC 

d. Assria and Babylonia around 190 BC 

Interpreting is an ancient human practice which crearly 
a. Predates the creation of human interpreting mind 

b. Predates verbal interaction between two people 

c. Dates back to writing and written tranaltion  

d. Predates the invention of writing and written translation 

The English word „ interpreter‟ is derived from 

a. The Latin term interprets 

b. The Akkadian term targumanu 

c. The French term entrepreneur 

d. The English term express 

1-Akkadian was the ancient Semitic language of Assyria 

which was used by interpreters 

2- interpreters used Akkadian the ancient Semitic 

language of Assyria 

a. Around 1900DC 

b. Around 1900BC 

c. Around 1900DC 

d. Around 1900AC 

The word „interpreter‟ means in English 

a. Exfounder 

b. Exposer 

c. Extender 

d. Expounder 

The English word „ interpreter‟ comes from Latin word 

a. targumanu 

b. entrepreneur 

c. interprets 

d. espress 

The Engllish word interpreter is derived from  
a. Latin interpres, in sence of “expounder” 

b. Latin interpres, in sence of “explorer” 

c. Greek interpres, in sence of expounder” 

d. French interpres, in sence of expounder” 

The word „interpreter‟ means in English 

a. Explorer 

b. Expounder 

c. composor 

d. Exposer 

1-Interpreting is different from other types of 

translation activities because of 

2- What makes Interpreting so different from other 

types of translation is 

3- Unlike any other types of translation , interpreting is 

mainly characterized by  

a. Its immediacy in the transferring the message 

b. Its concern about the transfer of meanings and ideas 

c. Its recognition of the massage to be transferred 

d. Its concern about communication across barriers of 

language and culture 

Nevertheless we can say that the Latin term interpres, 

denoting someone „explaining the meaning‟, 

interpreting is performed  

„here and now‟ for the benefit of 

people who want to engage in communication across 

barriers 

**of the main distinctive characteristic of interpreting is 

a. its conformity 

b. its readiness  

c. its immediacy 

d. its distance 

Interpreting is generally defined as 

a. The oral translation of a written massage 

b. The oral translation of a spoken message 

c. The oral translation of a written message 

d. The oral translation of texts of general nature 

The oral rendering of spoken message is definition of 

a. Interpreting 

b.Translating 

c.Explaining 

d.informing 

Interpreting is 

a. The oral rendering of a spoken message 

a. The oral explaining of spoken message 

c. The oral informing of written message 

d. The oral translating of technical problem 

Interpreting could be define as 

a. The oral translation of written message 

b. The oral rendering of a spoken message 

c. The oral translation of written dialogue 

d. The oral translation of tests of general nature 

 1-in interpreting the Source Language text is normally 

presented 

2- Unlike translation, in interpreting the SL text is 

presented 

a. once and thus the TL text can be reviewed 

b. twice and thus the TL text can be reviewed 

c. once and thus the TL text cannot be reviewed 

d. thrice and thus the TL can be reviewed 
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Interpreting as Translation 
- Different scholars tend to define and characterise their object to study in accordance with particular 

aims, experiences and interests. 

 As for translation, the following definitions of translation have been identified. Translation is : 
.اٌؼٍّبء ِخزٍف١ٓ ٚ ١ّ٠ٍْٛ إٌٝ رؼش٠ف ٚٚطف ِٛػٛع دساعزُٙ ؽغت ا٘ذاف ٚرغبسة ٚا٘زّبِبد ِؼ١ٕخ  

  ثبٌٕغجخ ٌٍزشعّخ فزؾذد٘ب اٌزؼبس٠ف اٌزب١ٌخ ثبٔٙب

A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one language which is intended or 

presumed to convey the same meaning as a previously existing utterance in another language (Rabin, 

1958) 

This definition foregrounds the defining relationship between the source and target utterances and 

stipulates „sameness of meaning‟ as an essential ingredient. It also introduces, albeit implicitly, 

human agents and attitudes in terms of „intention‟ and „expressions‟ 
 ػ١ٍّخ اٌفبظ ِٕطٛلخ اِٚىزٛثخ رأخز ِىبٔٙب فٟ اؽذ اٌٍغبد ٠فزشع أٙب رٕمً ٔفظ اٌّؼٕٝ وأٌفبظ ِٛعٛدح ِغجمب اٌٝ ٌغخ اخشٜ

٘زا اٌزؼش٠ف ِمذِخ ٌؼاللخ ِؾذدح ث١ٓ اٌفبظ اٌٍغخ اٌّظذس ٚاٌٍغخ اٌٙذف ٠ٕٚض ػٍٝ ارؾبد اٌّؼٕٝ وؼٕظش اعبعٟ ٚ٘ٛ ٠مذَ اٌؼبًِ ٚاٌّٛلف االٔغبٟٔ ِٓ ؽ١ش اٌمظذ ٚاٌزؼج١ش  

B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to another (target), whether the 

language are in written or oral form.. or whether one or both languages are based on sign (Brislin 

1976a) 

This definition describes translation as a process of „transfer‟ acting on „ideas‟ in the medium of 

„language‟. 
ٔمً االفىبس ٚاٌّفب١ُ٘ ِٓ ٌغخ اٌٝ اخشٜ عٛاء وبٔذ اٌٍغخ ثشىً ِٕطٛق اِٚىزٛة اٚ عٛاء وبٔذ اؽذٜ اٌٍغبد اٚ والّ٘ب رؼزّذ ػٍٝ االشبسح 

 ٘زا اٌزؼش٠ف ٠ظف اٌزشعّخ ػٍٝ أٙب ٔمً ٌالفىبس ِٓ خالي ٚع١ؾ ٘ٛ اٌٍغخ

C. a situation-related and function-oriented complex series of acts for the production of a target 

text, intended for addressees in another culture/language, on the basis of a given source text (Salevsky, 

1983) 

This definition introduces a number of descriptive features such as „situation‟ ,„function‟, „text‟ and 

„culture‟, and stresses the target orientation of the translational product. 
 عٍغٍخ ِؼمذح ِٓ ؽبٌخ رشاثط١خ ٚ ٚظ١ف١خ ٌؼ١ٍّخ أزبط اٌٍغخ اٌٙذف ِؼذ ٌٍّغزمج١ٍٓ فٟ اٌضمبفخ ٚاٌٍغخ االخشٜ ػٍٝ اعبط ٔض اٌٍغخ اٌّظذس اٌّؼطٝ

٘زا اٌزؼش٠ف ٠مذَ ػذد ِٓ ا١ٌّّضاد اٌٛطف١خ ِضً اٌؾبٌخ ٚاٌٛظ١فخ إٌض ٚاٌضمبفخ ٠ٚشذد ػٍٝ ٘ذف االٔزبط اٌّزشعُ  

D. any utterance which is presented or regarded as a „translation‟ within a culture, on no matter 

what grounds (Toury 1995) 

The target orientation is carried to the extreme in this definition, in which the theorist relinquishes any 

prescriptive authority and accepts as Translation whatever is treated as such in a given community. 
 أٞ ٌفع ٠مذَ اٚ ٠ؼزجش وزشعّخ ػّٓ صمبفخ ثغغ إٌظش ػٓ االعجبة

ؽ١ش ٠زٕبصي ٔظش٠ب ػٓ أٞ اٌضاَ ٠ٚمجً ثزشعّخ ثأٞ شىً ِٓ االشىبي فٟ ِغزّغ ِؼ١ٓ ارغبٖ اٌٙذف ِؾّٛي اٌٝ الظبٖ فٟ ٘زا اٌزؼش٠ف   

 

A Few Comments 
- All four definitions accommodate interpreting , but each foregrounds different conceptual dimension. 

And whatever is stipulated as an essential feature of Translation (i.e. notions like transfer, ideas, 

sameness, intention or culture ) will carry over to our definition of interpreting. 
 ٚا٠ب ِب وبْ إٌّظٛص ػ١ٍٗ و١ّضح عٛ٘ش٠خ ٌٍزشعّخ  ع١ّغ اٌزؼبس٠ف االسثؼخ رغزٛػت اٌزشعّخ ٌىٓ ٌىً ِٕٙب ٚاعٙخ رخزٍف فٟ اٌجؼذ اٌّفب١ّٟ٘

اٌّفب١ُ٘ ِضً إٌمً ٚاالفىبس ٚاٌزشادف اٌمظذ اٚ اٌضمبفخ عٛف ٠ؾٍّٕب أوضش ٌزؼش٠ف اٌزشعّخ  

- Translation is an activity consisting (mainly) in the production of utterances (texts) which are 

presumed to have a similar meaning and /or effect as previously existing utterances in another 

language and culture. 
  (إٌظٛص)اٌزشعّخ ٟ٘ ٔشبؽ ٠زىْٛ فٟ اٌّمبَ االٚي فٟ اطذاس االٌفبظ 

 اٌزٞ ٠فزشع اْ ٠ىْٛ ٌٙب ٔفظ اٌّؼٕٝ اٚ ٔفظ اٌزبص١ش اٌزٞ ٌٍفع اٌّٛعٛد ِغجمب فٟ اٌٍغخ ٚاٌضمبفخ االخشٜ 

- These terms can be adapted and refined in different ways. The notion of „activity‟, for instance, 

could be specified as a „service‟, possibly qualified as „professional‟, for the purpose of „enabling 

communication‟ and for the benefit of „clients‟ or „users‟. 
رٍه اٌّظطٍؾبد لذ رزى١ف ٚرزىشس ثطشق ِخزٍفخ ,  

ِفَٙٛ إٌشبؽ ػٍٝ عج١ً اٌّضبي لذ ٠ؾذد وخذِخ سثّب رٛطف ثبٔٙب ١ِٕٙخ ٌغشع رّى١ٓ اٌزٛاطً ٚٔفغ اٌّغزخذ١ِٓ اٚ اٌؼّالء  

Lecture 2 
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- Similarly, we could specify „production‟ (and communication) as taking place in a given 

„situation‟ and „culture‟ and we could elaborate and differentiate such key concepts as „culture‟ , „ a 

language‟, ,‟ utterance‟ and „meaning‟. 
ثبٌّضً ِّىٓ اْ ٔؾذد االٔزبط ٚاٌزٛاطً وشئ ٠أخز ِىبٔٗ فٟ اٌؾبٌخ ٚاٌضمبفخ اٌّؼطبح ٠ّٚىٓ اْ ٔفظً ٚٔفشق رٍه اٌّفب١ُ٘ اٌشئ١غ١خ وضمبفخ ٌٚغخ ٚاٌفبظ ِٚؼبٟٔ  

 

Interpreting theoretical framework 
- So interpreting could have the following key areas of theoretical framework: 

- The scope of the interpreter‟s task (mainly production); 

- The perspective on the translational process (target-oriented „production‟ rather than source-

dependent „transfer;  

and the normative specification of the translation product (the assumption of „similarity‟ in meaning 

or „effect). 
ٔطبق ِّٙخ اٌزشعّخ فٟ اٌّمبَ االٚي ٘ٛ االٔزبط  : اٌزشعّخ لذ رأخز اٌّغبالد اٌشئ١غ١خ اٌزب١ٌخ ٔظش٠ب 

ٚعٙخ إٌظش ثبٌٕغجخ ٌؼ١ٍّخ اٌزشعّخ ارغبٖ اٌٙذف االٔزبعٟ اوضش ِٓ ٔمً ٠ؼزّذ ػٍٝ اٌّظذس ٚ اٌّٛاطفبد اٌّؼ١بس٠خ الٔزبط اٌزشعّخ ػٍٝ افزشاع اٌزشبثٗ فٟ اٌّؼٕٝ اٚ اٌزبص١ش 

 

 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الثبوٍت
trsnslation is described as 

a. The transfer of vocabulary and grammer from on 

language to another 

b. The transfer of meaningless sentences from one language 

to another  

c. The transfer of thought and ideas from one language to 

another 

d. The transfer of culture and language from one language 

to another 

the defining relationship between the source and target 

utterances and stipulates  
„sameness of meaning 

 This definition describes translation as a process of  
„transfer‟acting on „ideas‟ in the medium of „language 

Notions like transfer, ideas, sameness, intention or 

culture will carry over to our  

definition of interpreting. 

 

notions like ………… are consider as and essential 

feature of interpreting  
a. Transfer, ideas, sameness, intention or culture 

b. Transfom, freedom, audience, intention or language 

c. Conveyance, thought, likelihood, tintention or culture 

d. Correspondence, grammer, vocabulary, interntion or 

context 
 

The notion of „ activity‟ in translation could be specified 

as 

a. Practice in interpreting  

b.Service in interpreting  

c. Commercial in interpreting 

d. Production in interpreting 

Notions of translation like „ transfer, ideas, sameness, 

intention or culture‟ are…..to the definition of 

interpreting. 

a. Adaptable  

b. Adoptable 

c. Portable  

d. Compatible 

The scope of the interpreter's task is  

a.is mainly conduct. 

b.is mainly process and product. 

c. is mainly process.  

d.is mainly production. 

The scope of the interpreter‟s task is mainly  

a. Processing  

b. Retrieving  

c. Storing 

d.Production 

While interpreting , the interpreter‟s main task is 

a. to process information  

b.to produce information 

c.to retrieve information 

d. to store information 

the scope of the interpreter‟s task is  

a. Maily production 

b. Generally, communication 
c. Potentially theoretical 
d. Internationally the audience 

the normative specification of the translation product is 

a. The assumption of ‘ differences ‘ in meaning or effect 
b. The assumption of ‘communication’ in meaning or effect 
c. The assumption of ‘interpretation’ in meaning or effect 
d. The assumption of „similarity‟ in meaning or effect 

the interpreter‟s main task of interpreting involves 

a. processing information  

b. retrieving information 

d. storing information 

d. producing information 
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Interpreting inter-social and intra-social Settings 
- From a historical perspective, interpreting is carried out in a social context of interaction or setting 

where communities of different languages and cultures have entered in contact for some particular 

purpose. 
ِٓ ٚعٙخ ٔظش ربس٠خ١خ اٌزشعّخ رغشٞ فٟ اٌغ١بق االعزّبػٟ ٌٍزفبػً اٚ االٚػبع ؽ١ش رذخً اٌّغزّؼبد ِٓ ٌغبد ٚصمبفبد اخشٜ فٟ االرظبي ِغ ثؼؼٙب ٚ اثشص٘ب ِب ٠ٍٟ  

  

The following are the most prominent ones: (intra-social) 
1. Business interpreting where communities speaking different languages get in contact with each 

other for the purpose of trading and exchanging goods, or doing „business‟. 
رٛاطً اٌّغزّؼبد اٌّخزٍفخ فٟ اٌٍغخ إٌّطٛلخ ٌغشع اٌزغبسح ٚرجبدي اٌجؼبئغ: اٌزشعّخ اٌّب١ٌخ  

 

2. Liaison Interpreting is a form of interpreting practiced mainly in commercial negotiations 
ؽش٠مخ ِّبسعخ اٌزشعّخ ثشىً اعبعٟ فٟ اٌّفبٚػبد اٌزغبس٠خ: اٌزشعّخ االرظب١ٌخ    

 

3. Diplomatic Interpreting where the representatives of different linguistic and cultural communities 

came together with the aim of establishing and cultivating political relation. 
اٌزمبء ِّضٍٟ ٌّغزّؼ١ٓ ٌىُ ُِٕٙ صمبفخ ٌغ٠ٛخ ِخزٍفخ ٌغشع رأع١ظ ػاللخ ع١بعخ: اٌزشعّخ اٌذثٍِٛبع١خ    

 

4. Military interpreting is when relations turn sour between two conflicting armed communities, as 

when it happens in talks with allies forces in during World War II, truce negotiations or the 

interrogation of prisoners. 
ؽ١ّٕب رغٛء اٌؼاللبد ث١ٓ ِغزّؼبد ِغٍؾخ ِضً ِب ؽظً خالي اٌؾشة اٌؼب١ٌّخ اٌضب١ٔخ ػٕذِب عشد ِؾبدصبد ث١ٓ اٌمٜٛ اٌّزؾبٌفخ ٌّفبٚػبد اٌٙذٔخ اٚ : اٌزشعّخ اٌؼغىش٠خ 

  اعزغٛاة اٌغغٕبء

 

5. Court Interpreting : includes task like the certified translation of documents as well as interpreting 

in quasi-judicial and administrative hearings. One can therefore distinguish between the broader notion 

of legal interpreting, or judicial interpreting , and courtroom interpreting in its specific , prototypical 

setting. 
رزؼّٓ رشعّخ ِؼزّذح ٌٍٛصبئك ِٚضٍٙب اٌزشعّخ فٟ اٌزؾم١مبد اٌمؼبئ١خ ٚعٍغبد االعزّبع ٌٚزا ٠ّىٓ ٌٍّشء اْ ٠فشق ثشىً ٚاعغ ث١ٓ ِفَٙٛ اٌزشعّخ اٌمب١ٔٛٔخ : اٌزشعّخ فٟ اٌّؾىّخ 

 اٚ اٌمؼبئ١خ ٚاٌزشعّخ فٟ لبػخ اٌّؾىّخ داخً ا٤ٚػبع اٌجشٚرٛو١ٌٛخ اٌخبطخ 

 

6. Sign language interpreting where it normally takes place in educational settings (educational 

interpreting) 

رىْٛ فٟ االٚػبع اٌزؼ١ّ١ٍخ: رشعّخ ٌغخ االشبسح   

 

7. Community interpreting or public Service interpreting (in the UK) and Cultural interpreting 

(in Canada) is where interpreting services are established to help immigrants function in the host 

society as it is an important intra-social communication need. This has led to the emergence of 

interpreting practice, with Health Care interpreting (medical interpreting, hospital interpreting) 

and legal interpreting as the most significant institutional domains. 
اٌزشعّخ ٕ٘ب ٌّغبػذح اٌّٙبعش٠ٓ فٟ اٌّغزّغ اٌّؼ١ف ٌُٙ ٟٚ٘ ِّٙخ عذا ٌؾبعخ اٌزٛاطً فٟ اٌّغزّغ اٌذاخٍٟ ٚ٘زا ادٜ اٌٝ ظٙٛس : اٌزشعّخ االعزّبػ١خ أٚ اٌخذِخ اٌؼبِخ 

 ِّبسعخ اٌزشعّخ فٟ اٌشػب٠خ اٌظؾ١خ ٚاٌمبْٔٛ وأُ٘ ِغبالد اٌّؤعغبد 

 

8. Media interpreting or Broadcasting interpreting: which is mainly focused on TV interpreting. 

This is obvious with sign Language interpreting or even in case of war crime tribunal. 
رشوض ثشىً اعبعٟ ػٍٝ رشعّخ اٌزٍفض٠ْٛ ٚ٘زا ٠ظٙش فٟ ٌغخ االشبسح اٚ فٟ ؽبٌخ ِؾبوّبد عشائُ اٌؾشة: رشعّخ االػالَ أٚ االراػخ   

Comments 
- As indicated above , the activity of interpreting has evolved throughout history in a variety of setting, 

from first-time encounters between different tribes to institutionalised inter-social „dealings‟ as well as 

in intra-social (community) relations. 
ٔشبؽ اٌزشعّخ رطٛس ربس٠خ١ب ػجش ِغّٛػخ ِخزٍفخ ِٓ اٌؾبالد ِٕز اٚي ِٛاعٙخ ث١ٓ اٌمجبئً اٌّخزٍفخ ٚؽزٝ ِؤعغبد اٌّغزّغ اٌذاخٍٟ 

Lecture 3 
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 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الثبلثت
1-liaison interpreting is mainly practiced in 

2-liaison interpreting tend to practice their profession in 

3- the common place for liaison interpreting to practice 

their profession  

a. Courts 

b. Commercial negotiations 

c. Police stations 

d. Hospitals 

from a historical perspective, interpreting is carried out  
a. In a social context of interaction 

b. In a cultural context of interaction 
c. In a linguistic context of interaction 
d. In a semantic context of interaction 

Military interpreting takes place when relations 

a. turn sword between two conflicting armed communities 
b. turn soft between two conflicting armed communities 
c.turn sour between two conflicting armed communities 

d. turn social between two conflicting armed communities 

Liaison Interpreting is a form interpreting 

a. Practiced generally in military negotiation 

b. Practiced mainly in diplomatic negotiation  

c. Practiced mainly in commercial negotiation 

d. Practiced when doing business 

1-Interpreting in Court is distinguished from legal 

interpreting in 

2- Court Interpreting is different from legal interpreting 

because of 

3-what makes Court Interpreting different from legal 

interpreting is 

a. Its specific domain 

b. Its specific mode 

c. Its specific discourse 

d. Its specific setting 

 

Court Interpreting : includes task like  
the certified translation of documents 

Sign language interpreting normally takes place in 

a. Military barracks 

b. Educational institutions 

c. Commercial organizations 

d. Conference interpreting 

sign language interpreting normally takes place in 

a. Conversational setting 

b. Environmental setting 

c. Diplomatic setting  

d. Educational setting 

community interpreting is where interpreting service 

established to 

a. Make immigrants speak the host language 

b. Help immigrants do business in the host society 

c. Help immigrants act as natives in the host society 

 d. Help immigrants function in the host society 

1-Sign language as a means for interpreting is generally 

used in 

2- The use of sign language as a means for interpreting , 

generally*** 

a. business organizations  

c. army barracks  

d. conference halls 

d. educational institutions 

 Media interpreting is mainly focused on  

a. On TV interpreting 

b. On Facebook interpreting 

c. On Tweeter interpreting 

d. On Theater interpreting 
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Constellations of Interaction 

 In addition to the categorization of interpreting types by social context and institutional setting, the 

following distinction can be derived from the situational constellations of interactions: 
 رظٕف ؽغت ِغّٛػخ ظشف١خ ِٓ اٌزفبػالد

1. Bilateral interpreting or dialogue interpreting is where interpreting is modelled as „three-party 

interaction‟ with a (bilingual ) interpreter assuming the pivotal mediating role between two 

(monolingual) client.  

While the former foregrounds the (bi) directionality of mediation, the latter highlights the mode of 

communicative exchange.  

Either term seems to be closely associated with what is called Liaison Interpreting. 
 ّٔٛرط ٠زىْٛ ِٓ صالصخ ِزفبػ١ٍٓ ُٚ٘ ِزشعُ صٕبئٟ اٌٍغخ اٌزٞ ٠أخز دٚس اٌٛع١ؾٌ ث١ٓ اص١ٕٓ ِٓ اؽبدٞ اٌٍغخ: اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ اٌضٕبئ١خ اٚ اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ ٌٍؾٛاس 

 ٚا٠ؼب ِزفبػ١ٍٓ ٠زجبدالْ اٌزٛاطً (bi)ارْ ػٕذٔب ٚع١ؾٌ ٠ش١ش إٌٝ 

  3٘زا اٌّظطٍؼ ٚص١ك اٌظٍخ ثبٌزشعّخ االرظب١ٌخ اٌزٞ رُ روشٖ فٟ ِؾبػشح 

2. Multilateral Communication Interpreting is as in conferences attended by delegates and 

representatives of various nations and institutions, mainly called Conference Interpreting. 
 ِؤرّشاد ؽؼش٘ب إٌّذٚث١ٓ ٚ اٌّّض١ٍٓ ٌّخزٍف االُِ ٚاٌّؤعغبد رغّٝ فٟ اٌغبٌت رشعّخ اٌّؤرّشاد اٌشف٠ٛخ: اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ اٌزٛاط١ٍخ ِزؼذدح االؽشاف 

3. Conference Interpreting (for national or international organisation) is the most prominent 

manifestation in our time. It emerged during World War I when negotiations were held in French.  
ٌّٕظّخ ٚؽ١ٕخ أٚ د١ٌٚخ ٟ٘ اٌّظٙش االوضش ثشٚصا فٟ ػظشٔب ٚ ظٙشد فٟ اٌؾشة اٌؼب١ٌّخ االٌٚٝ ػٕذِب ػمذد اٌّفبٚػبد فٟ فشٔغب: رشعّخ اٌّؤرّشاد اٌشف٠ٛخ  

But later on during the War some American and British negotiators did not speak French, which made 

official French-English bilingualism in the League of Nations usher in de facto multilingualism in 

international conferences.  
ٌىٓ الؽمب خالي اٌؾشة ثؼغ اٌّفبٚػ١ٓ ا٤ِش٠ىبْ ٚ اٌجش٠طب١ٔٓ ٌُ ٠زىٍّٛا اٌفشٔغ١خ ِّب عؼً اٌٍغخ اٌضٕبئ١خ اٌفشٔغ١خ االٔغ١ٍض٠خ سع١ّخ فٟ ػظجخ االُِ اٌّزؾذح رغزًٙ رؼذد اٌٍغخ 

فٟ اٌّؤرّشاد اٌذ١ٌٚخ  

Since the First World War, interpreting has generally been attached to conference meetings and has 

internationally been known as “conference interpreting”. 
ِٕز اٌؾشة اٌؼب١ٌّخ االٌٚٝ اسرجطذ اٌزشعّخ ثبٌّؤرّشاد ٚرؼشف ثزشعّخ اٌّؤرّشاد اٌشف٠ٛخ  

 What is distinctive about conference interpreting is that it takes place within a particular format of 

interaction („conference‟). It is often set in an international environment, though there is usually a 

significant „local‟ market for conference interpreting services mainly between English and the national 

language. 
ِب ١ّ٠ض رشعّخ اٌّؤرّشاد أٙب رغشٞ ػّٓ شىً خبص ِٓ اٌزفبػً فٟ اٌّؤرّش ٚ وض١ش ِٓ االؽ١بْ رؼشع فٟ ث١ئخ د١ٌٚخ ػٍٝ اٌشغُ ِٓ اْ ٕ٘بن عٛق ِؾٍٟ ِٙزُ ثخذِبد  

 رشعّخ اٌّؤرّشاد ثشىً اعبعٟ ث١ٓ اٌٍغخ اٌّؾ١ٍخ ٚ االٔغ١ٍض٠خ

 

The Definition of a conference interpreter 
- As far as the definition of a conference interpreter is concerned, it is worth mentioning that the 

seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 

agreed on the following definition: “a conference interpreter is one whose office it is to translate 

orally the speech of participants in meetings conducted in two or more languages. His office may 

be performed simultaneously or consecutively, in the participants presence”. Walter Keiser 

(Gerver 1977 
رشعّخ ٌخطبة اٌّشبسو١ٓ فٟ اعزّبع ٠زؼّٓ ٌغز١ٓ اٚ اوضش اٌّّٙخ لذ رٕفز فٟ ٚلذ ٚاؽذ اٚ ػٍٝ اٌززبثغ ثؾؼٛس اٌّشبسو١ٓ  : رؼش ٠ف رشعّخ اٌّؤرّشاد اٌشف٠ٛخ 

- We can conceive of interpreting as a conceptual spectrum extending from international (conference ) 

to intra-social (Community Interpreting).  

While It is good to juxtapose conference and community interpreting, it is important understand the 

difference between focusing either on the level of socio-cultural communities and their 

members/representatives or on the format of interaction (e.g. a multilateral conference or face-to-

face dialogue) 
٠ّىٕٕب رظٛس اٌزشعّخ اٌشف٠ٛخ وغٍغٍخ ِفب١ُ٘  رّزذ ِٓ اٌّؤرّش اٌذٚي ؽزٝ اٌّغزّغ اٌذاخٍٟ ٌزشعّخ اٌّغزّغ 

أِش ع١ذ أْ ٔؼغ رشعّخ اٌّؤرّش ثغبٔت رشعّخ اٌّغزّغ ٌىٓ ِٓ اٌُّٙ اٌزفش٠ك ث١ٓ اٌزشو١ض ػٍٝ ِغزٜٛ اٌّغزّغ ٚ االػؼبء اٌضمبف١خ ٚاالعزّبػ١خ  

اٚ ػٍٝ شىً ِٓ اشىبي اٌزفبػً ِضً ِؤرّش ِزؼذد االؽشاف اٚ ؽٛاس ٚعٗ ٌٛعٗ 

Lecture 4 
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 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الزابعت
Interpreting consecutively is usually 

a. Tri-directional between three people 

b. Quadrant directional between four peopl 

c. Between more than five people 

d. Bi-directional between two people 

 

1-Bilateral interpreting is modeled 

2- Interpreting Bilaterally is modeled 

a.As three-party interction 

b. As one-party interaction 

c. As two-party interaction 

d. As four-party interaction 

Bilateral interpreting is called  
Liaison Interpreting. 

 

Consecutive interpreting is usually 

a. tri-directional 

b. bi-directional   

c. quadrant directional  

d. between more than five people 

Interpreting Constellations of interaction are bilateral, 

………and conference interpreting 

a. Business interpreting 

b. Multilateral interpreting 

c. Liaison interpreting 

d. Community interpreting 

Dialogue interpreting seems to be closely associated 

what is called 

a. Healthcare Interpreting 

b. Diplomatic Interpreting 

c. Liaison Interpreting  

d. Community Interpreting 

1-Multilateral interpreting is generally known as 

2- As one of the main types of interpreting , Multilateral 

interpreting is *** 

a. Conference interpreting 

b. Liaison interpreting 

c. Community interpreting 

d. Group interpreting 

Multilateral Communication Interpreting is mainly 

called 

a. Whispered Interpreting 

b. Site Interpreting 

c. Police Station Interpreting  

d. Conference Interpreting 

Conference interpreting 

a.emerged during World War I when negotiations were held 

in French . 

b. emerged during World War II when negotiations were 

held in French . 

c. emerged between World War I & World War II when 

negotiations were held in French . 

d. emerged after World War II when negotiations were held 

in French 

1-Conference interpreting emerged 

2-Conference interpreting as a profession appeared 

3-The emerged of conference interpreting as a 

profession appeared 

a. During World War II  

b. During World War I 

c. Between World War I and World War II 

d. After World War II 

1-Conference interpreting is mainly characterized by its 

particular***  

2-What *** conference interpreting distinctive is that it 

takes place within a particular 

a. format of interjection 

b. format of interaction 

c. format of reaction 

d. format of conjunction 

Conference interpreting is distinctive because it takes 

place 

a. Within a particular format of interjection 

b. Within a particular format of reaction 

c. Within a particular format of interaction 

d. Within a particular format of conjunction 

As far as localized interpreting is concerned 

a. Bilingual meetings tend to involve English and the local 

dialects . 

b. Bilingual meetings tend to involve English and the local 

language . 

c. Bilingual meetings tend to involve English and the local 

culture . 

d. Bilingual meetings tend to involve English and the local 

accents 

What is distinctive about conference interpreting is that 

it is often 

a. Conducted in friendly environment  

b. Set in an international environment 

c. Taken in business environment 

d. Set in a format of a theatre environment 

 A conference interpreting is whose office is to 

a. Translate verbally the ideas of participants in meeting 

held in the unatid State of Amaireca 

b. Translate quickly the speech of participants in a meeting 

conducted in two languages only  

c. Translate orally the speech of participants in meeting 

conducted on two or more languages 

d. Translate consecutively the speech of participants in 

meeting and conference 
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Interpreting Typological Parameters 

Apart from the broad classification of interpreting types by settings and constellation, there are 

additional and rather clear-cut criteria for more systematic inventory of types and subtypes of 

interpreting, among them is the following: 
 ِؼب١٠ش ٌغشد أوضش ِٕٙغ١خ ٤ٔٛاع اٌزشعّخ ٚ ِٕٙب ِب٠ٍٟ

1-Language Modality: 
Interpreting is used as a generic term to indicate to the use of spoken language in particular, but due to 

the emergence of the sign language Interpreting, it is now used as spoken-language interpreting to 

be distinguished from signed Language interpreting or „interpreting for the deaf.  
اٌزشعّخ رغزخذَ وّظطٍؼ ػبَ ٌالشبسح اٌٝ اعزخذاَ اٌٍغخ إٌّطٛلخ ػٍٝ ٚعٗ اٌخظٛص ٌٚىٓ ٔظشا ٌظٙٛس رشعّخ ٌغخ االشبسح فٟٙ االْ عزغزخذَ ٌزشعّخ اٌٍغخ إٌّطٛلخ ٌزفش٠ك 

 ث١ٕٙب ٚ ث١ٓ رشعّخ ٌغخ االشبسح أٚ اٌزشعّخ ٌٍظُ 

Signing could refer as well to (voice-to-sign interpreting‟ or sign-to-sign interpreting) as opposed 

„voicing‟ or voice-over interpreting‟(sign-to-voice interpreting).  
  (رشعّخ االشبسح اٌٝ اٌظٛد  )ٚػٍٝ اٌؼىظ اٌظٛد اٚ اٌظٛد ػجش اٌزشعّخ ٠ىْٛ  (رشعّخ اٌظٛد اٌٝ االشبسح أٚ رشعّخ االشبسح إٌٝ االشبسح )االشبسح ٠ّىٓ أْ رش١ش إٌٝ 

 

A special modality is used in communication with the deaf-blind, who monitor a signed message, 

including finger spelling, by resting their hands on the signer‟s hands (tactile interpreting) 
  (اٌّىفٛف١ٓ– اٌظُ )ؽش٠مخ خبطخ رغزخذَ فٟ اٌزٛاطً ِغ 

 رزؼّٓ االشبسح ثبالطجغ ٚ ثٛاعطخ ٚػغ ا٠ذ٠ُٙ ػٍٝ ٌٛػ االشبسح اٌخبص ثبٌّىفٛف١ٓ ٌزشعّخ ثبٌٍّظ

2-Working Mode 
It was only in the 1920, when transmission equipment was developed to enable interpreters to work 

simultaneously, that it became meaningful to distinguish between  

consecutive interpreting ( after the source-language utterance)  

and simultaneous interpreting(as the source-language text is being presented).  
ػٕذِب رطٛسد ِؼذاد االسعبي ٌزّى١ٓ اٌّزشع١ّٓ ٌٍؼًّ فٟ ٚلذ ٚاؽذ فمذ اطجؼ ٕ٘بن ِؼٕٝ ٌٍز١١ّض ث١ٓ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ ٚاٌزشعّخ اٌفٛس٠خ:ؽش٠مخ اٌؼًّ   

 

It must be interesting to note that simultaneous interpreting was initially implemented as simultaneous 

consecutive that is , the simultaneous transmission of two or more consecutive renditions in different 

output languages. 
ِغ ٠غت اْ ٠الؽع اْ اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ٔفزد فٟ اٌجذا٠خ فٟ ٚلذ ٚاؽذ ػٍٝ اٌزٛاٌٟ 

إٌمً اٌّزضإِٟ ٌّززبثؼ١ٓ ِغز١ٍّٓ اٚ اوضش ثٍغبد االٔزبط اٌّخزٍفخ 

Since consecutive interpreting does not presuppose a particular duration of the original act of 

discourse, it can be conceived of as a continuum which ranges from the rendition of utterances  

as short as one word to the handling of entire speeches, or more or less lengthy portions thereof, 

„ in one go‟.  
اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ ال رفزشع ِغجمب ٚعٛد ِذح ص١ِٕخ ٌفؼً اٌخطبة االطٍٟ ٌٚزا ٠ّىٓ اْ ٠زظٛس ػٍٝ أٙب عٍغٍخ ِزظٍخ رّزذ ِٓ رغ١ٍُ اٌٍفع لظ١شا ومظش وٍّخ ٚاؽذح اٌٝ اٌخطبة 

اٌىبًِ اٚ اوضش اٚ الً ؽٛال دفؼخ ٚاؽذح 

 

Subject to the individual interpreter‟s working style- and memory skills- and a number of situational 

variable (such as the presentation of slide), 

the consecutive interpretation of longer speeches usually involves note-taking as developed by the 

pioneers of conference interpreting in the early 20th century. Hence, consecutive interpreting with 

the use of systematic note taking is sometimes referred to as „classic consecutive in contrast to short 

consecutive without notes, which usually implies a bidirectional mode in a liaison constellation. 
اعٍٛة ػًّ اٌّزشعُ اٌفشدٞ ِٚٙبسح اٌزاوشح ٚػذد ِٓ اٌّزغ١شاد اٌظشف١خ  

ثبٌزبٌٟ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ ثبعزخذاَ ِٕٙغ١خ رذ٠ٚٓ  اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ  ٌخطبة ؽ٠ًٛ ػبدح ٠زؼّٓ رذ٠ٚٓ ِالؽظبد ٚػؼٙب سٚاد ٌزشعّخ اٌّؤرّش فٟ ثذا٠بد اٌمشْ اٌؼشش٠ٓ

٠شبس ا١ٌٗ اؽ١بٔب ثبعُ  اٌززبثغ اٌىالع١ىٟ ػٍٝ ػىظ اٌززبثغ اٌمظ١ش ٠ىْٛ ِٓ غ١ش ِالؽظبد ٚاٌزٞ ٠ٕطٛٞ ػٍٝ ؽش٠مخ صٕبئ١خ االرغبٖ فٟ ِغّٛػخ االرظبي  اٌّالؽظبد

 

Only where the interpreter works right next to one or more than a couple listeners can he or she 

provide a rendition by whispered interpreting or whispering. 

Lecture 5 



 

10 
 

Simultaneous interpreting with full technical equipment is so widely established today that the term 

simultaneous interpreting SI is often used as a shorthand for „spoken language interpreting with the 

use of simultaneous interpreting equipment in a sound proof booth. 
 فمؾ ؽ١ش ٠ؼًّ اٌّزشعُ ثغبٔت ٚاؽذ اٚ اوضش ِٓ اٌّغزّؼ١ٓ ِّىٓ اْ ٠ٛفش االعزالَ ِٓ خالي اٌزشعّخ اٌّٙغ١خ

 اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ِغ وبًِ اٌّؼذاد اٌزم١ٕخ ػٍٝ ٔطبق ٚاعغ ٚػغ ا١ٌَٛ ٘زا اٌّظطٍؼ ٌٍزشعّخ اٌفٛس٠خ ؽ١ش ٠غزخذَ ثّضبثخ اخزظبس ٌزشعّخ اٌٍغخ إٌّطٛلخ

 ِغ اعزخذاَ ِؼذاد اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ فٟ ؽغشح ػبصٌخ ٌٍظٛد

3-Directionality 
In the prototype case of mediated face-to-face dialogue, the interpreter will work in both directions, 

that is , „back and forth‟ between the two languages involved depending on the turn-taking of the 

primary parties.  

Bilateral interpreting is thus typically linked with the notions of „liaison interpreting‟ and dialogue 

interpreting‟ but it may equally occur in conference type interaction, where interpreters may work in 

a „bilingual booth‟ or said to provide „small router‟(i.e. interpret questions and comments back into 

the language chiefly used on the floor). 

 فٟ ؽبٌخ إٌّٛرط ٠زُ اٌؾٛاس ٚعٙب ٌٛعٙب ٠ٚؼًّ اٌّزشعُ فٟ وال االرغب١٘ٓ ر٘بثب ٚػٛدح ث١ٓ اٌٍغز١ٓ ثٕبء ػٍٝ رجبدي االؽشاف ٌالدٚاس:االرغب١٘خ 

اٌزشعّخ اٌضٕبئ١خ ِشرجطخ ػبدح ثّفَٙٛ اٌزشعّخ االرظب١ٌخ ٚاٌؾٛاس٠خ ٌىٕٙب لذ رؾذس وزٌه فٟ ّٔؾ اٌّؤرّش ؽ١ش رىْٛ اٌزشعّخ صٕبئ١خ اٚ ِغ عٙبص اٌزٛع١ٗ اٌظغ١ش 

 

4-Use of technology 
Technical equipment is essentially used to avoid the mixing of source-and target-language messages 

in the acoustic channel.  

In conference halls or noisy conditions, the electro-acoustic and audiovisual transmission systems 

are therefore employed in particular to reach far beyond a given location. In what is generally called 

remote interpreting,  

the interpreter is not in the same room as the speaker or listener or both, telephone interpreting is an 

example or (over the phone interpreting) which is used in intra-social setting (healthcare, police, 

etc.) There is also videophone interpreting for the deaf) 
 ٠زُ اعزخذاَ اٌّؼذاد اٌزم١ٕخ ثشىً اعبعٟ ٌزغٕت اخزالؽ سعبئً اٌٍغز١ٓ اٌّظذس ٚاٌٙذف فٟ اٌمٕبح اٌغّؼ١خ: اعزخذاَ اٌزم١ٕخ 

 رؼًّ أظّخ إٌمً اٌىٙشثبئ١خ اٌغّؼ١خ ٚاٌغّؼ١خ اٌجظش٠خ فٟ لبػخ اٌّؤرّشاد اٚ ظشٚف اٌفٛػٝ ػٍٝ ٔطبق اٚعغ ٌزغط١خ اٌّىبْ ف١ّب ٠غّٝ اٌزشعّخ ػٓ ثؼذ

اٌزشعّخ ال رىْٛ فٟ ٔفظ غشفخ اٌّزؾذس اٚ اٌغبِغ اٚ والّ٘ب , ِضبي ٘برف اٌزشعّخ أٚ ػجش اٌٙبرف ٚاٌزٞ ٠غزخذَ فٟ اٌّغزّغ اٌذاخٍٟ ٚ اٌشػب٠خ اٌظؾ١خ , اٌششؽخ ٕٚ٘بن ا٠ؼب 

 رشعّخ ف١ذ٠ٛ ثبٌٙبرف ٌٍظُ

5-Professional status 
Distinction between interpreting types could be related to the level of skills and expertise which the 

human agent performs the task.  

This profession requires a professionality as it is very demanding. That is why it is called professional 

interpreters with special skills and lay interpreting or natural interpreting. 

اٌز١١ّض ث١ٓ أّبؽ اٌزشعّخ ٟ٘ راد طٍخ ثّغزٜٛ اٌّٙبساد ٚاٌخجشاد ٌٍّّٙخ اٌزٟ ٠ؤد٠ٙب اٌٛو١ً االٔغبٟٔ : اٌؾبٌخ ا١ٌّٕٙخ

٘زٖ إٌّٙخ رزطٍت وفبئخ فٟٙ طؼجخ عذا ٌٚٙزا اٌغجت ٠غّٝ اٌّزشع١ّٓ اٌّؾزشف١ٓ ِٓ رٚٞ اٌّٙبساد اٌخبطخ ٚ اٌزشعّخ اٌطج١ؼ١خ 

 

 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الخبمست
The main interpretating typological parameters are 

a. Working mood ,interaction and modality 

b. Working model , directionality and language mood  

c. Working mode, language modality and directionality 

d. Working mould language duality and interaction 

interpreting main typological parameters are 
a.Consecutive , simultaneous , and whispered interpreting  

b. Language modality, working mode and directionality  

c. Remote interpreting diplomatic interpreting and 

community interpreting 

interpreting is used as 

a. An expression to indicate to the use of written and spoken 

language 

b. A generic term to indicate to the use of written language 

only 

c. An idiomatic term to indicate to the use of consecutive 

language in particular  

d. A generic term to indicate to the use of spoken language 

in particular 

The main typological parameters of interpretation are 

language modality,……..and directionality. 

a. Working mood 

b. Working mode 

c. Working model 

d. Working mould 
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language modality in interpreting refers to the use of 

a. consecutive interpreting. 

b. simultancous interpreting.  

c. spoken language 

d. whispered interpreting. 

Language modality in interpreting refers to the use of 

a. Consecutive interpreting 

b. Simultaneous interpreting 

c. Spoken language 

d. Whispered interpreting 

The emergence of the sign language Interpreting, it is 

now used as  
spoken-language interpreting 

In interpreting, language modality refers to 

a.the use of consecutive interpreting. 

b. the use of simultancous interpreting.  

c. the use of spoken language 

d. the use of whispered interpreting. 

finger spelling, by resting their hands on the signer‟s 

hands 

 (tactile interpreting) 

1-Tactile interpreting is used in communication with 

2- In communication with …………….tactile 

interpreting is normally used.  

a. The deaf only 

b. The blind only 

c. The deaf -blind  

d.Neither the deaf nor the blind 

Working Mode, it was only in the 1920, when 

transmission equipment 

consecutive interpreting  

after the source-language utterance 

It was only in the 1920, when transmission equipment 

was developed to enable interpreters to  
work simultaneously 

simultaneous interpreting take place 

a. As both the source and target language text are being 

presented  

b. As the source language text is being presented 

c. As the target language text is being presented 

d. As the interpretation proses is being presented 

1-Interpreting simultaneously takes place 

2- simultaneous interpreting means the interpreting that 

takes place  

3-When you interpret simultaneously, your interpreting 

tends to takes place 

a. As the SL text is being presented  

b. After the SL text is presented  

c. Before the SL text is presented  

d. Only where the interpreter works right next to listeners. 

Consecutive interpreting can be conceived of as a 

continuum which range from 

a. The translation of utterance as short as one sentence 

sentences 

b. The interpretation of utterance as short as one two 

sentences to the handling on on paragraph  

c. The rendition of utterance as short as one word to the 

handling if entire speech 

d. The convenyece of utterance as short as one idea to the 

handling of ten ideas 

simultaneous interpreting was initially implemented as 

simultaneous consecutive that is  

the simultaneous transmission  

of  two or more consecutive renditions  

in different output languages. 

Simultaneous interpreting with full technical equipment 

is 

a. very well used in certain context only 

b. rarely used nowadays specially in educational settings  

c. so widely established today 

d. so narrowly established today 

the consecutive interpretation of longer speeches usually 

involves  

note-taking 

Bilateral interpreting is thus typically linked with the 

notions of „liaison interpreting‟ 
and dialogue interpreting  

SI is often used as a shorthand for „spoken language 

interpreting 

 Technical equipment is essentially used to 

a. provide the mixing of source-and Target- language 

messages in the acoustic channel 

b. avoid the mixing of source-and Target- language 

messages in the acoustic channel 

c. enable the mixing of source-and Target- language 

messages in the acoustic channel 

d. protect the mixing of source-and Target- language 

messages in the acoustic channel 
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What is consecutive interpreting? 
Interpreting after the speaker has finished. 

اٌزشعّخ ثؼذ أْ ٠ٕزٟٙ اٌّزىٍُ ِٓ ؽذ٠ضٗ: ِب ٟ٘ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ   

 

- The interpreter sits with the delegates, listens to the speech and renders it, at the end, in a 

different language, generally with the aid of notes. 
٠غٍظ اٌّزشعُ ِغ إٌّذٚث١ٓ ٠غزّغ اٌٝ ؽذ٠ضُٙ صُ فٟ إٌٙب٠خ ٠ٕمٍٙب فٟ ٌغخ ِخزٍفخ ِغ ثؼغ اٌّالؽظبد  

 

- In the modern world consecutive interpreting has been largely replaced by simultaneous, but it 

remains relevant for certain kinds of meetings. (e.g. highly technical meetings, working lunches, small 

groups, field trips). 
اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ فٟ اٌؼظش اٌؾذ٠ش اعزجذٌذ ثبٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ثشىً ٚاعغ ٌىٕٙب الرضاي راد طٍخ ثبٔٛاع ِؼ١ٕخ ِٓ االعزّبػبد ِضً اعزّبػبد ػب١ٌخ اٌزم١ٕخ, ٚعجبد غذاء فٟ 

اٌؼًّ, ِٚغّٛػبد طغ١شح, ٚاٌشؽالد ا١ٌّذا١ٔخ 

 

- Well-trained interpreters can render speeches of 10 minutes or more with great accuracy. 
 دلبئك ٚاوضش ثذلخ ػب١ٌخ عذا 10اٌّزشع١ّٓ اٌّزذسث١ٓ ع١ذا ٠ّىُٕٙ رمذ٠ُ اٌخطبة فٟ 

 

- In consecutive interpretation, the interpreter waits for the speaker to finish a sentence or an idea, 

and then renders the speaker's words into the target language.  

Generally speaking, the more formal the setting, the longer the segments should be. Interpreters should 

be trained in special note-taking and memory techniques that enable them to render passages as long as 

6-8 minutes faithfully and accurately. 
فٟ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ ٠ٕزظش اٌّزشعُ اٌّزىٍُ ١ٌٕزٟٙ ِٓ اٌغٍّخ اٚ اٌفىشح ٚثؼذ٘ب ٠مذَ خطبة اٌّزؾذس فٟ اٌٍغخ اٌٙذف 

ثظفخ ػبِخ وٍّب وبْ ؽبثغ اٌؾذ٠ش اوضش سع١ّخ وبْ اؽٛي ِمبؽغ 

٠ٕجغٟ رذس٠ت اٌّزشع١ّٓ ػٍٝ رذ٠ٚٓ اٌّالؽظبد ٚ رم١ٕبد اٌزاوشح اٌزٟ رّىُٕٙ ِٓ رمذ٠ُ اٌخطبة فٟ ؽٛي عذ اٌٝ صّبْ دلبئك ثأِبٔخ ٚدلخ 

 

- Consecutive interpretation is best suited for situations involving a small number of people, or 

where a personal touch is required. Examples would be business meetings, press conferences, 

interviews, teleconferences, or any type of one-on-one exchange. 
اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ ٟ٘ االٔغت فٟ ؽبٌخ ػذد ل١ًٍ ِٓ إٌبط ؽ١ش اٌٍّغخ اٌشخظ١خ ِطٍٛثخ ِضً اعزّبػبد ا٤ػّبي ٚاٌّؤرّشاد اٌظؾف١خ, ٚاٌّمبثالد, ٚاٌّؤرّشاد ػٓ ثؼذ, أٚ أٞ 

ٔٛع رجبدي ٚاؽذ ِغ ٚاؽذ 

 

- While no hard and fast line can be drawn between short consecutive (as used in dialogue 

interpreting) and the „classic form‟ of consecutive implying the rendition of at least five to ten 

minutes of uninterrupted discourse, consecutive interpreting skills are usually taken to be synonymous 

with the latter and thus closely linked to note-taking skills. 
ث١ّٕب ال ٠ٛعذ فبطً لبؽغ ٠ّىٓ سعّٗ ث١ٓ اٌززبثغ اٌمظ١ش وّب اٌزشعّخ اٌؾٛاس٠خ ٚ إٌّٛرط اٌىالع١ىٟ ِٓ اٌززبثؼ١خ ِب ٠ؼٕٟ اْ اٌزشعّخ رزُ فٟ خّظ اٌٝ ػشش دلبئك ٌخطبة غ١ش 

ِٕمطغ ٚ ِٙبساد اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ رؤخز ػبدح ٌزىْٛ ِشادفخ ٚ ِشرجطخ ٌاللشة فٟ ِٙبساد رذ٠ٚٓ اٌّالؽظبد 

 

Learning consecutive interpreting 
- Although teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note-taking 

, there are certain approaches which usually stress on preliminary exercises to enhance„ active 

listening‟, message analysis, and recall, including such technique as „clozing‟, „chunking‟ and 

visualization. 
ػٍٝ اٌشغُ ِٓ اْ رذس٠ظ اٌززبثؼ١خ ٠ٙزُ ػٍٝ ٚعٗ اٌخظٛص ثبخز اٌّالؽظبد  :رؼٍُ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ 

ٕ٘بن اعب١ٌت ِؼ١ٕخ ػبدح ِب رشزذد ػٍٝ رّبس٠ٓ ا١ٌٚخ ٌزؼض٠ض االعزّبع إٌشؾ ٚ رؾ١ًٍ اٌشعبٌخ ٚاٌززوش ثّب فٟ رٌه رم١ٕخ ثبعُ اٌؾزف ٚ اٌزمغ١ُ ٚ اٌزظٛس 

 

- The interaction between memory and note-taking stands out as a focus of investigation. Interpreters 

use different systems when taking notes, mainly „symbol-based system. 
اٌزفبػالد ث١ٓ اٌزاوشح ٚرذ٠ٚٓ اٌّالؽظبد رجشص ثبػزجبس٘ب ِؾٛس اٌزؾمك   

اٌّزشعّْٛ ٠غزخذِْٛ ٔظبِب ِخزٍفب ؽ١ّٕب ٠أخزْٚ اٌّالؽظبد ثشىً اعبعٟ إٌظبَ اٌمبئُ ػٍٝ اٌشِض 

Lecture 6 
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- Another area of emphasis has been public speaking skills for the production phase of consecutive 

interpreting. Didactic suggestion include sight translation exercises, and the use of videotapes for 

feedback on student performance. 
ِغبي اخش ِٓ ِغبالد اٌزشو١ض فٟ ِٙبساد اٌخطبثخ اٌؼبِخ الٔزبط ِشؽٍخ ِٓ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ 

الزشاػ رؼ١ٍّٟ ٠زؼّٓ رذس٠جبد اٌزشعّخ اٌجظش٠خ ٚاعزخذاَ اششؽخ اٌف١ذ٠ٛ ٌزغز٠خ اٌشاعؼخ الداء اٌطالة 

 

- Focusing on frequent faults of presentation, for example, one can realize that specific training in 

public speaking (including breathing, voice control, eye contact) could raise student‟s awareness of 

their delivery and enhance their presentation in consecutive interpreting. 
اٌزشو١ض ػٍٝ اخطبء اٌؼشع اٌّزىشسح ِضال ٠ّىٓ اٌّشء اْ ٠ذسن ثبْ رذس٠جب ِؼ١ٕب فٟ اٌخطبثخ اٌؼبِخ ثّب فٟ رٌه اٌزٕفظ, اٌزؾىُ اٌظٛرٟ, االرظبي ثبٌؼ١ٓ ٠ّىٓ اْ ٠ض٠ذ ِغزٜٛ 

ٚػٟ اٌطبٌت ثب٠ظبي ٚرؼض٠ض اٌؼشع اٌزٞ رُ رمذ٠ّٗ فٟ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ 

 

 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة السبدست
Well-trained interpreters can rander 

a. Speeches of 2 to 5 minutes with great accuracy 

b. Speeches of 3 to 5 minutes with great accuracy 

c. Speeches of 4 to 7 minutes with great accuracy  

d. Speeches of 10 minutes of more with great accuracy 
 

e.g. highly technical meetings, working lunches, small 

groups, field trips ) ,they remains relevant to  

a. consecutive interpreting 

b. Simultaneous interpreting 

c. whispered interpreting 

d. Directionality 

consecutive interpretation is best suited for situation 

involving 

a. A linguistic community of people or where a personal 

touch is required  

b. A small number of people or where a personal touch is 

required 

c. Deffrint people from diffrient countries specially from the 

Arab world 

d. A larg number of pwople or where a personal touch is 

required 

In consecutive interpretation, 

 the interpreter waits for the speaker to finish  

a sentence or an idea 

consecutive interpretation is best suited for situation 

involving 

a. a great number of people as in international conferences 

b. a small number of people as in business meeting 

c. people in military negotiations in war zones 

d. interpreters in international conferences 

Note-taking skills are closely related to 

a. oral interpreting 

b. consecutive interpreting 

c. simultaneous interpreting 

d. whispered interpreting 

the „classic form‟ of consecutive implying the rendition 

of at least five to ten minutes 

Consecutive interpreting is closely related to 

a. Speaking skills 

b. Listening skills 

c. Public speaking skills 

d. Note-taking skills 

consecutive interpreting is : 

a. Closely related to speaking skills 

b. Closely related to listening skills 

c. Closely related to note-talking skills 

d.Closely related to public speaking skills 

1-The interpreter tends to use “symbol-based system” 

2-“symbol-based system” is normally used by the 

interpreter 

a. When talking 

b. When taking notes 

c. When listening 

d. When interpreting 

Teaching consecutive interpreting in mainly  

a. Conserned with note-taking 

b. Conserned with idea interpreting 

c. Conserned with vocabulary and grammer 

d. Conserned with text translation 

when taking notes the interpreters trend to use  

a.mainly symbol based system 

b. mainly *** based system 

c. mainly translation based system 

d. mainly interpreting based system 

Interpreters use different systems when taking notes, 

mainly 

„symbol-based system. 

1-Your performance in consecutive interpreting can be 

improved by practice 

2- To improved student performance in consecutive 

interpreting you *** 

a. Listening  and  speaking skills  

b. planning and organizing a research project 

c. dialogue delivery  

d. Public speaking  

for interpreters to improve their consecutive 

interpreting skills, they need to practice 

a. Listening skills in general 

b. Writing skills in public school 

c. Reading skills in public libraries  

d. Public speaking skills 
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feedback on student performance in consecutive 

interpreting depends on 

a. The use of electronic equipments 

b. The use of videotapes  

c. The use of headphones 

d. The use of stationary 

include  
sight translation exercises, and the use of videotapes  

for feedback on student performance 

to enhance student presentation in consecutive 

interpreting 

a.training in listening and speaking skills is highly 

recommended 

b. training in planning and organizing research project is 

highly recommended 

c. training in dialogue delivery is highly recommended 

d.training in public speaking is highly recommended 

Students' presentation in consecutive interpreting could 

be enhanced by 

a. Training in listening and speaking skills is highly 

recommended. 

b. Training in planning and organizing a research project is 

highly recommended. 

c. Training in dialogue delivery is highly recommended. 

d. Training in public speaking is highly recommended 

 Focusing on frequent faults of presentation, for example 

one can realize that specific training in  
public speaking 

including 

breathing, voice control, eye contact) could raise student‟s 

awareness of 
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What is simultaneous interpreting?  
The term „simultaneous interpreting‟ ( as the source-language text is being presented) (SI) is often 

used as a shorthand for „spoken language interpreting with use of simultaneous interpreting equipment 

in a sound-proof booth. 
ِظطٍؼ اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ٠مظذ ثٗ رشعّخ اٌٍغخ إٌّطٛلخ ثبعزخذاَ ِؼذاد اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ فٟ ؽغشح ػبصٌخ ٌٍظٛد  : اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ 

 (ؽ١ش رىْٛ فٟ ٔفظ اٌٛلذ اٌزٞ ٠مذَ ف١ٗ إٌض ٌٍغخ اٌّظذس)

 

In simultaneous interpretation, the participants wear headphones, and the interpreter renders the 

speaker's words into the target language as he or she is speaking. Owing to the tremendous level of 

concentration required to perform this type of interpretation, simultaneous interpreters always work in 

teams of two. Usually, the interpreters work in a sound-proof booth that enables everyone involved to 

focus on their work without the distraction of hearing another language. 
٠شرذٞ اٌّشبسو١ٓ عّبػبد ساط فززُ اٌزشعّخ ٌٍغخ االخشٜ اصٕبء اٌؾذ٠ش ٠زطٍت ٘زا إٌٛع رشو١ضا ٘بئال ٌٚزٌه ٠زُ ث١ٓ فش٠م١ٓ 

اٌّزشع١ّٓ ٠ؼٍّْٛ ػبدح فٟ غشفخ ػبصٌخ ٌٍظٛد رّىٓ ِٓ ع١ّغ اٌّؼ١١ٕٓ اٌزشو١ض ػٍٝ ػٍُّٙ دْٚ رشز١ذ أزجبُ٘ٙ ِٓ عّبع ٌغخ اخشٜ 

 

Because this mode of interpreting saves time, it is preferred for conferences and meetings in which a 

great deal of information has to be conveyed. The use of audio equipment also means that there is no 

limit to the number of people who can participate. 
 الْ ٘زا إٌّؾ ِٓ اٌزشعّخ ٠ٛفش اٌٛلذ فٙٛ اٌّفؼً فٟ اٌّؤرّشاد ٚاالعزّبػبد اٌزٟ رزؼبًِ ِغ لذس وج١ش ِٓ اٌّؼٍِٛبد اٌزٟ ٠غت ٔمٍٙب

اعزخذاَ االعٙضح اٌغّؼ١خ ٠ؼٕٟ أٗ الؽذ ِؼ١ٓ ٌؼذد اٌّشبسو١ٓ 

 

What is Whispered Simultaneous Interpreting? 
- In Whispered Simultaneous Interpreting, the interpreter is seated or standing among the delegates 

and interprets simultaneously directly into the ear of the delegates. 
فٟ اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ اٌّٙغ١خ ٠غٍظ اٌّزشعُ ٚعؾ اٌّشبسو١ٓ ٠ٚزشعُ فٛس٠ب ِجبششح فٟ ارْ اٌّشبسو١ٓ 

 

- Whispered interpretation can be used only for very few delegates sitting or standing close together. It 

is used mainly in bilateral meetings or in groups where only a few delegates do not share a common 

language. 
٠ّىٓ اعزخذاِٙب ػّٓ ػذد ل١ًٍ ِٓ اٌّشبسو١ٓ ثغبٔت ثؼؼُٙ ٚرغزخذَ ثشىً اعبعٟ فٟ ٌمبئبد صٕبئ١خ اٚ ِغّٛػبد راد ػذد ل١ًٍ  

 

- Whispering is often used instead of consecutive in order to save time. Sometimes, the whispering 

interpreter will use a headphone in order to get the best possible sound from the original speaker. 
اٌّٙظ اؽ١بٔب ٠غزخذَ ثذال ػٓ اٌزشعّخ اٌززبثؼ١خ ٌزٛف١ش اٌٛلذ ٚ اؽ١بٔب ٠غزخذَ عّبػبد اٌشاط ٌظٛد افؼً ِٓ اٌّزؾذس االطٍٟ 

 

Learning simultaneous interpreting 
- It is preliminary exercises that command prime attention in introducing students to the crucial task 

demand of simultaneity, perceived as the skill of listening and speaking at the same time, by way o f 

„dual-task‟ exercises. This involve a listening task in combination with a second, different task, such 

as simultaneously counting backwards or reading aloud. 
 اٌزذس٠جبد فٟ رؼش٠ف اٌطالة ػٍٝ اٌّٙبَ اٌؾبعّخ اٌزٟ رزطٍت اٌزضآِ

" صٕبئٟ اٌّّٙخ"٠ٕظش ا١ٌٙب ػٍٝ أٙب ِٙبسح اعزّبع ٚرؾذس فٟ ٔفظ اٌٛلذ ػٍٝ ؽش٠مخ رّبس٠ٓ 

رٍه رزؼّٓ ِٙبسح اعزّبع ِذِغخ ِغ ِّٙخ اخشٜ ِخزٍفخ ِضً ػذ اٌٝ اٌٛساء اٚ اٌمشاءح ثظٛد ٚاؽذ 

 

- A specific exercise in simultaneous verbal processing is shadowing, which is the immediate 

repetition of auditory input in the same language with either minimal delay („phoneme shadowing) or 

at greater lateness („phrase shadowing‟). 
  (طٛد اٌزظ١ًٍ)رّش٠ٓ ِؼ١ٓ فٟ ِؼبٌغخ ٌفظ١خ ِزضإِخ ٚاٌزظ١ًٍ اٌزٞ ٘ٛ رىشاس فٛسٞ ٌٍّذخالد اٌغّؼ١خ ثٕفظ اٌٍغخ ِغ ادٔٝ رأخ١ش 

 (عٍّخ اٌزظ١ًٍ)أٚ أوجش رأخ١ش 
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- Much less controversial than shadowing have been preliminary exercises with a focus on content 

processing, such as simultaneous paraphrasing, shadowing tasks combined with cloze exercise, or 

simultaneous interpreting of well-known fairy tales. 
ا٤لً ثىض١ش إصبسح ٌٍغذي ِٓ اٌزظ١ًٍ ٟ٘ اٌزّبس٠ٓ ا١ٌٚ٤خ ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ ِؼبٌغخ اٌّؾزٜٛ ِضً إػبدح اٌظ١بغخ فٟ ٚلذ ٚاؽذ ٚ ِٙبَ اٌزظ١ًٍ رغزّغ ِغ رّبس٠ٓ اٌؾزف أٚ اٌزشعّخ 

 اٌفٛس٠خ ِٓ لظض ِشٙٛسح

 

- Beyond the first stage of training designed to familiarize students with the technique of SI, it is 

important to emphasise the need to focus on the process rather than the product, to teach strategies 

particularly for coping with lexical and structural difficulties, and to create a training environment 

that is as close to real-life condition as possible. 
رغبٚص اٌّشؽٍخ ا٤ٌٚٝ ِٓ اٌزذس٠ت ٠ٙذف إٌٝ رؼش٠ف اٌطالة ِغ رم١ٕخ اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ِٚٓ اٌُّٙ ػشٚسح اٌزشو١ض ػٍٝ ػ١ٍّخ اٌزشعّخ ثذال ِٓ االٔزبط  

ٌزؼٍُ االعزشار١غ١بد اٌخبطخ ٌٍزؼبًِ ِغ اٌظؼٛثبد اٌّؼغ١ّخ ٚا١ٌٙى١ٍخ ٚإٔشبء ث١ئخ رذس٠ت رىْٛ االلشة إٌٝ ٚالغ اٌؾ١بح   

 

What is sight translation? 
- Sight translation is a special form of interpreting that can be used as a preliminary exercise, or 

even an aptitude test. There is no doubt that sight translation is an integral part of an interpreter‟s 

translational competence. 
اٌزشعّخ اٌجظش٠خ ٔٛع خبص ِٓ اٌزشعّخ ٠ّىٓ اعزخذاِٗ وزّش٠ٓ اٌٟٚ اٚ اخزجبس لذساد ٚ٘ٛ عضء ِٓ وفبءح اٌّزشعُ 

 

- Indeed , interpreting at sight in combination with SI, as in the case of a speaker reading a text that 

the interpreter has available in the booth, involves a high degree of complexity. 
اٌزشعّخ اٌجظش٠خ ِذِٛعخ ِغ اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ فبٌّزؾذس ٠مشا إٌض ٚاٌّزشعُ ٠ىْٛ فٟ غشفخ ػبصٌخ ٌٍظٛد راد دسعخ ػب١ٌخ ِٓ اٌزؼم١ذ 

 

- The same hold true for spoken- language simultaneous interpreting practised in the whispering and 

the relay mode as well as in remote conferencing. 
ٔفظ اٌىالَ ٠ٕطجك ػٍٝ اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ٌٍغخ إٌّطٛلخ رّبسط فٟ ّ٘ظ ٚؽبٌخ رزبثغ وّب فٟ اٌّؤرّشاد ػٓ ثؼذ 
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 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة السببعت
(SI) is often used as a shorthand for „spoken language 

interpreting with use of simultaneous interpreting 

equipment in a 

sound-proof booth. 

 

The term „simultaneous interpreting‟ 

 as the source-language text is being presented 

Owing to the tremendous level of concentration required 

to perform this type of interpretation, simultaneous 

interpreters 

 always work in teams of two 

 

In simultaneous interpretation, the participants 

wear headphones 

 

Whispered interpretation can be used only  

For very few delegates sitting or standing close together 
In whispered simultaneous Interpreting, the interpreter 

is 

 a. seated in front the delegates and interprets consecutively 

b. standing among the delegates and interprets 

consecutively  

c.seated among the delegates and interprets simultaneously  

d.standing in front of the delegates and interprets 

simultaneously  

 

Whispered interpreting is used mainly 

a. Bilateral trade  

b. Bilateral meeting 

c. Bilateral agreement 

d. Bilateral symmetry 

A specific exercise in simultaneous verbal processing 

is……………., which is the immediate repetition of 

auditory input in the same language with either minimal 

delay or at greater lateness. 

a. Sharing  

b. Shadowing  

c. Shading  

d. Showing 
 

Whispered is often used instead of 

a. Collective in order to save time 

b. Simultaneous in order save time 

c. Sight translation in order to save time 

d. Sign language in order to save time 

focus on the  

process rather than the product 
shadowing - as an exercise is simultancont verbal 

processing is  
a.the immediate repetition of auditory input in the same 

language  

b. the immediate repetition of auditory input in the second 

language 

c. the immediate repetition of auditory output in the same 

language 

d. the immediate repetition of auditory output in the second 

language 

Sight translation is a special form of interpreting 

a. That can be used as a proficiency test 

b. That can be used as an altitude test 

c. That can be used as an aptitude test 

d. That can be used as a general language test 

sight translation is an integral part of an interpreter‟s 

 translational competence 

1-Sight translation can be used as 

2- As a special form of interpreting Sight translation can 

be used  

a. a proficiency test 

b. an aptitude test 

c. an altitude test 

d. a general language test 

 as in the case of a speaker reading a text that the 

interpreter has available in the booth, involves a 
high degree of complexity 
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Domains and dimensions 
Based on translation studies, the discipline of interpreting studies, with theoretical sub domains based 

on a list of situational variable: Varieties of interpreting (consecutive Vs simultaneous); the medium 

of interpreting (human, machine, computer aided interpreting); area/institution interpreting 

(interpreting in court, in the media, etc..)  

text relations (text-type, degree of specialization , etc.);  

and partner relations (source-text producer Vs target-text addressee) 
 اعزٕبدا اٌٝ دساعبد اٌزشعّخ ِغ إٌطبلبد اٌفشػ١خ إٌظش٠خ ػٍٝ ِغّٛػخ ِٓ اٌزغ١شاد اٌظشف١خ: اٌّغبالد ٚاالثؼبد 

ؽش٠مخ اٌزشعّخ ً٘ ٟ٘ رزبثؼ١خ اَ فٛس٠خ: اٚال.. ارا اسدد اْ رزشعُ ف١غت اْ رفىش فٟ ػذح اِٛس  

إٌض اٌٙذف اٌّغزمجً - إٌض اٌّظذس إٌّزظ: ػاللخ اٌّشبسو١ٓ ... ِزخظض اٚ ػبَ : إٌض ...وّج١ٛرش ِغبػذ , آٌخ , ثششٞ : اٌٛع١ؾ 

 

The following set of eight dimensions could be adopted to map out the theoretical territory of 

interpreting studies  

(i.e. Domains and dimensions of interpreting Theory, Pochhacker, 20011): 
 اْ ٔشعُ خش٠طخ ٌذساعبد اٌزشعّخ ٠غت اْ ٔفىش فٟ صّب١ٔخ اثؼبد 

 

1. Medium: human, machine, computer aided interpreting 
لت ، كمبٍىتز مسبعذآبشزي ، : الىسٍط   

2. Setting: international (multilateral conference, int. Organization, media, court, police, health 

care, etc...) 
مؤتمز ، مىظمت ، محكمت: المكبن   

3. Mode: consecutive, simultaneous, whispered, sight. 
تتببعً ، تزامىً ، همسً، بصزي: الطزٌقت   

4. Language (culture) Spoken→ conference language → migrant language 
لغت مهبجزٌه ، لغت مؤتمزاث رسمٍت : اللغت   

5. Discourse: speeches →debates→ face-to face 
وجه لىجه ، وقبش  ، خطبة : المحبدثت  

6. Participants: equal representatives ↔individual vs. institutional representatives 
ممثلٍه متسبوٌه ، مؤسسبث: المشبركٍه  

7. Interpreter: professional interpreter ↔semi-professional↔ natural or layman interpreter 
محتزف، وص محتزف، عبدي: المتزجم  

8. Problem: simultaneity ↔ memory ↔ quality ↔ stress↔ effect↔ role 
 الىظٍفت ،  التبثٍز ، االرهبق التزامه ، الذاكزة ، الجىدة ،: المشبكل 
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 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الثبمىت
the medium of interpreting  

human, machine, computer aided interpreting 

 

1-Varieties of interpreting are 

2-interpreting has a number of varieties which can be 

3- There are a number of varieties which can be 

a. Human versus machine 

b. Professional versus natural 

c. Consecutive versus simultaneous 

d. Spoken versus written 

Domains and dimensions 
Medium, Setting, Mode, Language 

 

The following set of eight dimensions could be adopted 

to map out the 

theoretical territory of interpreting 

Medium-Setting-Mode- Language-Discourse- Participants-

Interpreter-Problem 

Medium is one of the interpreting domains. It covers 

human …….and computer aided interpreting. 

a. CAT 

b. Machine 

c. Face to face interpreting 

d. Layman interpreter 

one of the interpreting domains is medium , it covers 

a. Spoken , conference language and migrant language  

b. Speeches debates and face-to-face interpreting 

c. Human, machine and computer aided interpreting  

d. Professional, semi-professional or layman interpreter 

mode is one of the most important domains of 

interpreting , it covers  
a. International conference , media , police and curt setting 

 b. Consecutive , simultaneous whispered and sight 

interpreting  

c. Equal representative, individual vs institutional 

representative  

d. Simultaneity , memory ,quality , stress, effect and role 

1-one of the interpreting domains is medium which 

covers human, 

2- medium as one of the interpreting domains covers 

human, 

a. CAT and CAI 

b. Face to face interpreting and CAI 

c. Layman interpreter and CAI 

d. Machine and CAI 

The interpreter may encounter problems of simultaneity 

……..and quality. 

a. Objectivity, honesty 

b. Equality, quality 

c. Recalling, producing 

d. Memory, stress 

 

1-The interpreter tends to mainly encounter the follow 

2- the following are the main problem faced by the 

interpreter 

a. stress ,memory ,honesty and quality 

b. quality, memory , quality and simultaneity  

c. memory recalling , stress and quality 

d. simultaneity ,memory, stress and quality  
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Approaches for Training Interpreters 

 

For most of the twentieth century, nearly all training program and institutions were geared to spoken-

language interpreting in multilingual international settings. 

With the clear goal of developing professional skills in consecutive and simultaneous interpreting, first 

generation teachers of interpreting , themselves accomplished professionals, established a lasting 

tradition of training by (1)apprenticeship, that is transfer of know-how and professional knowledge 

from master to student, mainly by exercise modeled on real life tasks. This was promoted by the 

Paris School of AIIC and reaffirmed that Apprenticeship was a good one for training interpreter 

especially at University level. 
 ِٕب٘ظ رذس٠ت اٌزشعّخ

 فٟ اٌمشْ اٌؼشش٠ٓ وً ثشاِظ اٌزشعّخ رمش٠جب ٚ اٌّؤعغبد وبٔذ ِٛعٙخ اٌٝ اٌٍغخ إٌّطٛلخ فٟ ث١ئخ د١ٌٚخ ِزؼذدح اٌٍغبد

 اٌزشعّخ رٛعذ فٟ ث١ئخ د١ٌٚخ ؽ١ّٕب ٠ىْٛ ٕ٘بن رؼذد فٟ اٌٍغبد فٟ ظً ث١ئخ اٌٍغبد اٌّزؼذدح ثذا إٌبط ٠جؾضْٛ ػٍٝ ِٙبساد اؽزشاف١خ ٌٍزشعّخ

 فبرا اسدد اْ رظجؼ ِزشعُ ٕ٘بن صالس ؽشق اٚ ِٕب٘ظ

ؽش٠مخ لذ٠ّخ ِغزخذِخ ٌؼذح عٕٛاد رغّٝ إٌٙظ إٌّٟٙ  ٟٚ٘ ٔمً اٌذاس٠خ ٚاٌّؼشفخ ا١ٌّٕٙخ ِٓ اٌّؼٍُ اٌٝ اٌز١ٍّز ٚرٌه أعبعب ػٓ ؽش٠ك ِّبسعخ رّبس٠ٓ فٟ ِٙبَ اٌؾ١بح اٌؾم١م١خ  

  ٚاٌزأو١ذ ػٍٝ أْ اٌزذس٠ت إٌّٟٙ ٌٍّزشعُ ٘ٛ اشجٗ ثزذس٠ت ػٍٝ اٌّغزٜٛ اٌغبِؼٟ
 

As the certainties of the Paris School paradigm came to be questioned in the 1980s, calls for a more 

scientific approach were also made for interpreter training.  

Representatives of the (2) cognitive process-oriented paradigm have applied their models to skill 

training for interpreters, highlighting aspects such as component skills, strategies, processing 

capacity management and the development of expertise. 
ػشٚسح أرجبع ٔٙظ ػٍّٟ ٌزذس٠ت اٌّزشعُ 

ِبٟ٘ االعزشارغ١بد ؟ : ثّؼٕٝ اخش أُٙ ٠طجمْٛ وً رٍه إٌّب٘ظ اٌؼ١ٍّخ ٌزذس٠ت اٌّٙبساد ِضً 

 

Alongside a scientific approach centered on processing-skill components and stages of expertise,  

(3) a humanistic approach to curriculum foregrounds the personal and social aspects of instruction 

interaction and the process of socializing student into a „community of professional practice‟. 
٘ٛ ِٕٙظ ٠ؼٕٝ ثبٌغٛأت اٌشخظ١خ ٚاالعزّبػ١بد فٟ اٌزفبػالد اٌزؼ١ٍّبر١خ ٚػ١ٍّخ رٕشئخ اٌطبٌت اعزّبػ١ب ٌّغزّغ اٌّّبسعخ ا١ٌّٕٙخ 

 

Thus concepts such as „situated cognition‟ „reflective practice, and „cognitive apprenticeship can 

be used to underpin a more student-oriented  

and interaction-oriented refinement of established interpreter training practices. 
وً رٍه إٌّب٘ظ ٟ٘ ٌٍطالة اٌّزذسث١ٓ  

ِفب١ُ٘ ادسان اٌؾبٌخ ٚ اٌّّبسعخ ثزفىش ٚ ادسان ِٕٟٙ ٠ّىٓ اعزخذاِٙب ٌذػُ ٚرٛع١ٗ اٌطبٌت ٚرفبػٍٗ ١ٌظجؼ ِزشعُ 
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 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة التبسعت

apprenticeship, that is transfer 

 of know-how and professional  

knowledge from master to student 

For most of the twentieth century, nearly all 

training program and institutions 

were geared to spoken-language interpreting 

Apprenticeship, that is transfer of know-how and 

professional knowledge from master to student, 

mainly by exercise modeled 

a. On virtual tasks 

b. On real life tasks 

c. On complicated tasks 

d. On easy tasks 

the most effective approach for training 

interpreters is  
a.Mainly by exercises modeled on real life tasks 

b.Mainly by skill training such as computer skills and 

strategies  

c.Mainly by the process of socializing student into a 

'community of professional practice '  

d. Mainly by reflective practice and cognitive 

apprenticeship 
 

cognitive process-oriented paradigm have applied 

their models to  

skill training 

As the certainties of the Paris School paradigm 

came to be questioned , calls for a more 

scientific approach  

were also made for interpreter training. 
 

Thus concepts such as  

„situated cognition‟ „reflective practice, and „cognitive 

apprenticeship can be used to  

underpin a more student-oriented and interaction-

oriented refinement of established interpreter 

training practices. 

A scientific approach for training interpreters is 

mainly centered on 

a. processing-skill training and expertise  

b. processing instruction and interaction skills 

c. processing communication skills and expertise 

d. processing-skill components and stages of expertise 
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Selection Criteria for Training Interpreters 

 

General entry requirements for training interpreters 
Depending on the level and duration of a given training program , candidates for interpreter training 

are expected to have a competence profile of the following traits: 
ؽزٝ ٠زُ اخز١بسن ١ٌزُ رذس٠جه ػٍٝ اٌزشعّخ الثذ اْ رّزٍه ِب ٠ٍٟ  ِؼب١٠ش ِخزبسح ٌٍزذس٠ت ػٍٝ اٌزشعّخ

 

1. Knowledge (of languages and the world), 

2. Cognitive skills (relating to analysis, attention and memory) 

3. Personality traits (including stress tolerance and intellectual curiosity) 

اٌغّبد اٌشخظ١خ رزؼّٓ رؾًّ اٌؼغؾ ٚاٌفؼٛي اٌفىشٞ - ِٙبساد االداسان اٌّشرجطخ ثبٌزؾ١ًٍ ٚ االٔزجبٖ ٚاٌززوش -  اٌّؼشفخ فٟ اٌٍغبد ٚاٌؼب١ٌّخ 

 

Although there is some uncertainty about the level of written language skills as an entry requirement in 

interpreting training, in many university-level programs, the acquisition of translation skills prior to 

interpreter training remains built into the curriculum. 
 اوزغبة ِٙبساد اٌزشعّخ لجً دخٛي ثشٔبِظ اٌزذس٠ت ٠غًٙ رؾظ١ً إٌّب٘ظ اٌذساع١خ

  

Aptitude testing for training interpreters 
A variety of procedures have been adopted by different institutions to test candidates for knowledge, 

skills and personal qualities which are considered necessary to successfully acquire professional 

competence in interpreting. 
ٚأٛاع االخزجبس ٟ٘  اِزؾبْ اٌمذساد ٌٍزذس٠ت ػٍٝ اٌزشعّخ

 

For conference interpreting, for example, traditional examination methods include  

holistic communicative task such as : 

- bilingual or multilingual interview, 

- impromptu speech production, 

- and oral summary rendition in another language. 

These procedures have been criticized for being quite subjective and lack of validity and reliability. 

Another type is the use of translation tasks such as: 

- written translation, 

- sight translation 

- and written summary in another language 
 فٟ رشعّخ اٌّؤرّش رزؼّٓ اٌطشق اٌزم١ٍذ٠خ ِضً ِّٙخ اٌزٛاط١ٍخ اٌى١ٍخ ٠ٚغزخذَ ف١ٙب

ٔمً ٍِخض شفٛٞ اٌٝ ٌغخ اخشٜ –  (ثذْٚ إػذاد عبثك)ػًّ خطبة ِشرغً – ِمبثٍخ صٕبئ١خ اٌٍغخ اٚ ِزؼذدح اٌٍغخ 

وزبثخ ٍِخض فٟ ٌغخ اخشٜ – اٌزشعّخ اٌجظش٠خ - اٌزشعّخ اٌّىزٛثخ  أّبؽ اخشٜ ِٓ ِٙبَ اٌزشعّخ رغزخذَ ٌزشش١ؼ اٌطالة

 

Personality traits could be summarized as follows: 
- motivation and learning style 

- coping with physical as well as emotional stress. 

- the ability to grasp rapidly and to convey the meaning of spoken discourse 

- doing well at Recall, Cloze and Error detection tests as well as „subskills-based text of verbal fluency 

and comprehension 
اٌمذسح ػٍٝ اٌززوش - اٌمذسح ػٍٝ اٌفُٙ اٌغش٠غ ٚٔمً ِؼٕٝ اٌخطبة إٌّطٛق - اٌمذسح ػٍٝ اٌزؼبًِ ِغ اٌؼغؾ إٌفغٟ ٚاٌغغذٞ - اٌذافغ ٚاعٍٛة اٌزؼٍُ : اٌغّبد اٌشخظ١خ ٌٍّزشعُ 

 ٚ اوزشبف االخطبء ٚاٌطاللخ اٌٍفظ١خ ٚاالعز١ؼبة

A Screening procedure for training interpreters could be as follows; a five part written test for 

language proficiency and general knowledge, series of oral test, including written recall of a recorded 

passage, error detection and sight translation 

ال ثذ اْ ربخز خّغخ اِزؾبٔبد ِىزٛثخ ٚعٍغٍخ ِٓ االِزؾبٔبد إٌّطٛلخ 
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 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة العبشزة

candidates for interpreter training should have the 

following traits  

a. Knowledge , speaking skills and personal interests  

b. Knowledge , colloquial skills and personality 

qualifications 

c. Knowledge , cognitive skills and personality traits 

d.Knowledge , collaborative skills and personality traits 

candidates for interpreter training are expected to have 

a competence profile of the following traits  

a. Knowledge , qualifications and skills  

b. Knowledge , expertise and personality traits  

c. Knowledge , cognitive skills and experience 

d.Knowledge , cognitive skills and personality traits 

Knowledge of languages and the world 

interpreter's cognitive skills include  
a. Stress tolerance , speed and attention  

b.Analysis, attention and memory  

c. Attention, language and environment  

d. Curiosity , speed and attention 

…..skills relating to analysis, attention and memory. 

a. Informative 

b. Pragmatic 

c. Practical 

d. Cognitive 

Personality traits including  

stress tolerance and intellectual curiosity 

 

Stress tolerance and intellectual are parts of 

a. Personality traits 

b. Techniques 

c. Personal differences 

d. All false 

Examination methods used with conference interpreters' 

are as follow *** 

a. Bilingual translation of textual material into another 

language. 

b. written translation ,bilingual interview, 

and sight translation. 

c. Multilingual written translational activity into another 

oral translation. 

d. Bilingual written summary in another language. 

As an entry requirement in interpreting training. In 

many university-level programs, 

a. The practicing of communication skills remains separate 

from the curriculum. 

b. The acquisition of interpreting skills remains part of the 

curriculum.  

c. The acquisition of translation skills remains built into the 

curriculum. 

d. The acquisition of interpersonal skills remains built into 

the curriculum. 

1-Traditional examination methods for conference 

interpreting include 

2- conference interpreting tend to be examination by the 

follow***  

a. Bilingual translation of textual material into another 

language 

b. Bilingual or multilingual interview, 

 written translation and sight translation 

c. Multilingual written translational activity into another 

oral translation 

d. Bilingual written summary in another language 

for conference interpreting, traditional examination 

methods include,  

a. Holistic communicative task, such as bilingual interview, 

impromptu production, and oral summery rendition in 

another language. 

b. Holistic communicative task, such as personal interview, 

impromptu production, and oral summery in the source 

language. 

c. Holistic communicative tasks such as bilingual chat 

speech production, and a summary in another language. 

d. Holistic communicative task, such as bilingual dictionary 

test, speech production, and verbal speech survey in another 

language 

holistic communicative task such as : 

bilingual or multilingual interview, 
Bilingual and multilingual interview are examples of 

a. Specialized tasks 

b. Holistic communicative tasks 

c. Situational tasks 

d. Virtual tasks 

Interpreter's personality traits include 

a. Hard working, staying up late, remembering task time 

and quick to translated 

b. Encouraging, helping clients, cooperating with clients . 

c. Motivation, coping with stress, quick to recall and fluent . 

d. Able to answer exam questions quickly and fluent in his 

speech 

1-Impromptu speech means 

2-The term Impromptu means 

a. Improvised speech production 

b. Improved speech production 

c. Impoverished speech production 

d. Important ant speech production 

 

The personality traits of the interpreter include 

motivation …….quick to recall and fluent. 

a. Staying up late 

b. Helping clients 

c. Coping with stress 

d. Fluent in his speech 

 

1-personality traits of interpreter include 

2- the interpreter's personality main traits include 

a. staying up late, cooperating with others and working 

under pressure 

b. working under pressure , quick to respond and fluent in 

his speech 

c. coping with stress, motivation and quick to recall  

d. fluent , hard working and helping clients 



 

24 
 

 

 

 

 

 

Globalization and Interpreting 
There is a close relationship between globalization and interpreting studies.  

For international conference interpreting, itself an early example of a „global profession‟, globalization 

is a mixed blessing.  
ٚدساعبد اٌزشعّخ (اٌؼب١ٌّخ)ٕ٘بن ػاللخ ٚص١مخ ث١ٓ اٌؼٌّٛخ   

 رشعّخ اٌّؤرّش اٌذ١ٌٚخ رؼزجش ِضبي ٌّٕٙخ ػب١ٌّخ 

 

While the trend to carry out transaction in business, politics, arts, and science on a world-wide scale 

could be assumed to boost the role of interpreters in international communication, the spread of 

English as a lingua franca largely offsets this potential need.  

As much as the official language policy, and interpreting policy, of the EU will preserve Europe‟s 

heritage as the heartland of multilateral conference interpreting, the spread of international English is 

likely to shrink the market for conference interpreters there as well. 
اٌفٓ ٚ اٌؼٍَٛ ػٍٝ ٔطبق ػبٌّٟ ٠فشع دٚس اٌّزشعُ فٟ االرظبالد اٌذ١ٌٚخ ٚأزشبس االٔغ١ٍض٠خ وٍغخ ِشزشوخ ٠ض٠ذ اٌؾبعخ ٌزٌه , اٌغ١بعخ , رٕف١ز اٌّؼبِالد فٟ ِغبي االػّبي   

 ٚاٌّشعؼ ثغجت أزشبس االٔغ١ٍض٠خ ثبٌؼبٌُ رمً اٌؾبعخ ٌٍّزشع١ّٓ فٟ اٌّؤرّشاد

 

At the same time , the related trend of „localization‟ makes more international (usually English) 

informational input available to more local and diverse recipients (as in the case of „glocalized‟ 

training of sales personnel). This trend tends to sustain the need for conference interpreting services, 

either in bilingual meetings involving English and the local language, or in events with asymmetrical 

(one-to-many) language arrangement.  
 رشرجؾ االٔغ١ٍض٠خ ثبٌّؾ١ٍخ ٚ رظً ا٤وضش د١ٌٚب 

٘زا االرغبٖ ١ّ٠ً ٌٍّؾبفظخ ػٍٝ خذِبد اٌزشعّخ فٟ اٌّؤرّشاد ٚ اعزّبػبد صٕبئ١خ اٌٍغخ رزؼّٓ االٔغ١ٍض٠خ ٚ اٌٍغخ اٌّؾ١ٍخ   

 أٚ فٟ االؽٛاي اٌغ١ش ِزّبصٍخ ٚاؽذ إٌٝ ِزؼذد فٟ رٕظ١ُ اٌٍغخ

 

The former case highlights the role of bilateral interpreting, not only in the tradition liaison mode 

but especial in the simultaneous mode (including simultaneous dialog interpreting) for which the 

implications of A-to-B interpreting have yet to be addressed more fully.  

In the case of meetings with only English spoken on the floor and interpreted into a range of 

languages, more fundamental issues of power relations and cultural adaptation where interpreters 

may be „relegated to mere localizers of dominant ideologies‟. 
اٌؾبٌخ اٌغبثمخ دٚس اٌزشعّخ اٌضٕبئ١خ ١ٌظ فمؾ فٟ ؽش٠مخ االرظبي اٌزم١ٍذىخ ٌىٓ ؽش٠مخ ِزضإِخ رزؼّٓ رشعّخ اٌؾٛاس اٌفٛس٠خ  فٟ 

  فٟ االعزّبػبد ِغ ِزؾذصٟ ا٦ٔغ١ٍض٠خ فٟ لبػخ اٌزذاٚي ٚ رزُ اٌزشعّخ إٌٝ ِغّٛػخ ِٓ اٌٍغبد

 ٚأوضش اٌمؼب٠ب االعبع١خ اٌؼاللبد االداس٠خ ٚ اٌزألٍُ اٌضمبفٟ

 

The increasing presence of China and other Asian countries on the international stage and diverse 

developments in these countries tend to have some broader implications for interpreting practice and 

interpreting studies.  
اٌزطٛساد ٚ رٛاعذ اٌظ١ٓ ٚدٚي آع٠ٛ١خ أخشٜ ػٍٝ اٌغبؽخ اٌذ١ٌٚخ ِٓ آصبس رٛعغ ٔطبق دساعبد ٚ ِّبسعبد اٌزشعّخ  

 

These include the enormous quantitative growth potential for the profession, and hence of training 

(and research); more pronounced cross-cultural, and not least ideological, differences, and particularly 

cross-linguistics challenges which are likely to give rise a more prominent role in interpreting research 

to specialists in linguistics, foreign language teaching and bilingual studies. 
اٌجؾش ٚأوضش ٚػٛؽب ٌٍضمبفبد ١ٌٚظ ألٍٙب اٌؼمبئذ, االخزالفبد, ٚاٌزؾذ٠بد ِٓ خالي اٌٍغ٠ٛبد اٌزٟ رؤدٞ دٚسا فٟ رشعّخ , ا٦ِىبٔبد اٌٙبئٍخ رزؼّٓ إصد٠بد ٌٍّٕٙخ ٚثبٌزبٌٟ اٌزذس٠ت 

 اٌجؾٛس ٌٍّزخظظ١ٓ فٟ ػٍُ اٌٍغخ ٚ رؼ١ٍُ اٌٍغخ ا٤عٕج١خ ٚ اٌذساعبد ثٍغز١ٓ

  

Globalization is also applied to movement or migration of people which manifests itself in increasingly 

multi-ethnic and linguistically diverse societies.  
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Public institutions in host countries, for example, tend to need intercultural communication or polices 

to ensure access regardless of language or cultural background. 
رظٙش اٌؼٌّٛخ فٟ ٘غشح إٌبط اٌزٟ رزغٍٝ فٟ اٌّغزّؼبد اٌّزؼذدح ا٤ػشاق ٚ االخزالفبد اٌٍغ٠ٛخ 

 اٌّؤعغبد اٌؼبِخ فٟ اٌجٍذاْ اٌّؼ١فخ ٌٍّٙغش٠ٓ ر١ًّ إٌٝ اٌزٛاطً ث١ٓ اٌضمبفبد ٌؼّبْ اٌؾظٛي ػٍٝ اٌٍغخ 

 

The role of interpreting and interpreters could be manifested in identifying new training needs , 

developing new policies and carrying out „action research‟ on issues such as student selection 

and assessment as well as new methods of instruction. 
دٚس اٌزشعّخ ٚاٌّزشع١ّٓ فٟ رؾذ٠ذ االؽز١بعبد اٌزذس٠ج١خ اٌؾذ٠ضخ ٚرط٠ٛش ع١بعبد عذ٠ذح ٚ ػًّ ثؾٛس رٙزُ فٟ اخز١بس اٌطالة ٚ اٌزم١١ُ ثب٦ػبفخ إٌٝ اعب١ٌت ؽذ٠ضخ ٌٍزؼ١ٍّبد 

 

 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الحبدٌت عشز
There is a close relationship 

a. globalization and interpreting 

b. globalization and translating 

c. globalization and conferencing 

d. globalization and teaching 

 

There is a close relationship  

between globalization and interpreting studies. 

 

International conference interpreting itself is an 

example of  
a. Global profession 

b. Regional phenomenon 

c. Global social media impact 

d. Local promising career 

1-International conference interpreting is an early 

example of 

2- The following is an early example of international 

conference interpreting  

a. A global transaction 

b. A global frustration 

c. A global communication 

d. A global profession 

 

1-The market for conference interpreters is likely to 

shrink due to 

2- The demand for conference interpreters is 

a. Lack of technological equipment 

b. The spread of international English 

c. The increase in number of interpreters 

d. Lack of interpreting training courses 

International conference interpreting is 

a- An early example of 'a global transaction'. 

b- An early example of 'a global frustration'. 

c- An early example of 'a global communication'. 

d- An early example of 'a global profession'. 

the spread to interpretation English is likely 

a. To increase the market for conference interpreters 

b. To enchance the market for conference interpreters  

c. To shrink the market for conference interpreters 

d. To develop a market for conference interpreters 

The spread of international English is likely to 

a- Help the market for conference interpreters.  

b- Shrink the market for conference interpreters. 

c- Expand the market for conference interpreters. 

d- Introduce the market for conference interpreters. 

1-With regard to localized interpreting, bilingual 

meetings tend to involve 

2-As far as localized interpreting, bilingual meetings 

tend to involve 

a. English and the local dialects 

b. English and the local culture 

c. English and the local accents 

d. English and the local language 

 

the spread to interpretation English is likely to make 

a. To demand for conference interpreters increase 

b. To demand for conference interpreters change  

c. To demand for conference interpreters shrink 

d. To demand for conference interpreters charge 

1-Globalization manifests itself 

2-The concept of Globalization is clearly manifested in  

a. In cities and industrial estates 

b. International and governmental organization settings 

c. In schools, colleges and universities 

d. In multi-ethnic and linguistically diverse societies 

1-Chinese increasing presence on the international stage 

2-*** increasing presence of China on the international 

stage 

a. Tends to have serious implications for interpreting 

practice and interpreting studies 

b. Tends to have no implications for interpreting practice 

and interpreting studies 

c. Tends to have implications for interpreting studies only. 

d. Tends to have serious implication for interpreting practice 

only. 
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Technologization and Interpreting 

 

The role of technology is no less a long-standing issue in interpreting than globalization. Indeed, the 

field might not exist as such if it had not been for the use of electro-acoustic transmission equipment to 

allow for simultaneous interpreting in the 1920.  

Half a century later , advances in telecommunications and digital data processing technology began to 

usher in development which stand profoundly transform the way interpreting is practiced in the 

twenty-first century.  
 اٌزىٌٕٛٛع١ب ال رمً أ١ّ٘خ فٟ اٌزشعّخ ػٓ اٌؼٌّٛخ

 1920اعزخذاَ ِؼذاد اٌجش اٌىٙشثبئ١خ اٌظٛر١خ أخزد ثؼ١ٓ االػزجبس فٟ اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ػبَ 

 ثذأ اٌزمذَ فٟ االرظبالد ػٓ ثؼذ ٚاٌزىٌٕٛٛع١ب اٌشل١ّخ ٌّؼبٌغخ اٌج١بٔبد

The most visible manifestation of „the technologizing of interpreting‟, is to remote interpreting in 

international conference settings and videoconferences.  

Its effect on simultaneous interpreters‟ working conditions and on the profession in general will be a 

focus of research for years to come, with issues such as stress, visual access and psycho-social 

factors requiring particular attention.  
اثشص ِظب٘ش رىٌٕٛٛع١ب اٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ٘ٛ اٌزشعّخ ػٓ ثؼذ فٟ اٌّؤرّش اٌذٌٟٚ ِٚؤرّشاد اٌف١ذ٠ٛ 

 فٟ ظشٚف اٌؼًّ ٌٍزشعّخ ٠زُ اٌزشو١ض ػٍٝ اٌجؾٛس ٌغٕٛاد لبدِخ ِغ ِشبوً اٌؼغؾ ٚاالثظبس ٚاٌؼٛاًِ إٌفغ١خ االعزّبػ١خ اٌزٟ رزطٍت ا٘زّبَ

 

In communication involving deaf and hearing-impaired people, the increasing availability of 

audiovisual telecommunications equipment is likely to facilitate remote interpreting arrangement, 

whereas more efficient technologies for converting speech to text, and written input into spoken 

output, may favor the use of script-based communication and make interpreters redundant. 
االرظبي اٌزٞ ٠زؼّٓ اٌظُ ٚػؼبف اٌغّغ ِغ رٛفش ِؼذاد االرظبالد اٌغّؼ١خ ٚ اٌجظش٠خ ٠غًٙ اٌزشعّخ  

 اٌزىٌٕٛٛع١ب ا٤وضش وفبءح رمَٛ ثزؾ٠ًٛ اٌىالَ إٌٝ ٔض ٚاٌّذخالد اٌّىزٛثخ إٌٝ ِخشعبد ِغّٛػخ

٠فؼً اعزخذاَ اٌزٛاطً اٌّؼزّذ ػٍٝ إٌض ِغ ص٠بدح اٌّزشع١ّٓ 

 

In the long term, advanced prosthetic technology (cochlear implant) made available to- or imposed on- 

deaf people may well make the community of signed-language users even more heterogeneous, and 

the market for sign language interpreters more fragmented. 
  (أدٚاد اٌغّغ اٌّضسٚػخ)ٚفشد اٌزىٌٕٛٛع١ب اٌّزمذِخ االططٕبػ١خ 

 لذ ٠فشع ػٍٝ االطُ فٟ اٌّغزّغ ِٚغزخذِٟ ٌغخ االشبسح ؽبٌخ غ١ش ِزغبٔغٗ 

The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter training, including the need to 

introduce would-be interpreters to the efficient use of state-of-the-art electronic equipment in and 

outside the booth; the need to prepare trainees for various types of remote interpreting arrangements; 

and the deployment of digital training stations and web-based source-text archives for classroom 

instruction as well as self-study. 
 دٚس اٌزىٌٕٛٛع١ب ػٍٝ رذس٠ت اٌّزشعُ ٚاٌؾبعخ ٌزمذ٠ُ ِزشع١ّٓ ٠غزخذِْٛ ثىفبءح اٌّؼذاد االٌىزش١ٔٚخ داخً ٚ خبسط ؽغشح اٌزؾىُ 

ٚاٌؾبعخ إٌٝ إػذاد ِزذسث١ٓ ٌزٕظ١ُ اٌزشعّخ ػٓ ثؼذ  

ٚٔشش ِؾطبد اٌزذس٠ت اٌشل١ّخ ٚعغالد ٌّظذس إٌض ػٍٝ شجىخ ا٦ٔزشٔذ ٌٍزؼٍُ فٟ اٌفظٛي اٌذساع١خ ٚ اٌذساعخ اٌزار١خ  

Furthermore, interpreting researchers will also benefit from the availability of new equipment and 

tools to enhance the efficiency of empirical data collection and analysis.  

Survey research, for instance, may increasingly be done over the internet, and powerful software 

facilitates the processing of quantitative as well as qualitative data.  
٠غزف١ذ اٌجبؽض١ٓ فٟ اٌزشعّخ ِٓ رٛفش اٌّؼذاد ٚا٤دٚاد اٌغذ٠ذح ٌض٠بدح وفبءح عّغ اٌج١بٔبد اٌزغش٠ج١خ ٚرؾ١ٍٍٙب  

 اٌجؾش االعزطالػٟ ٠غزخذَ أوضش ػجش شجىخ االٔزشٔذ ٚاٌجشِغ١بد اٌفؼبٌخ ٌزغ١ًٙ ِؼبٌغخ اٌج١بٔبد اٌى١ّخ ٚ إٌٛػ١خ

Fieldwork involving discourse data can rely on digital, and less obtrusive, recording equipment, 

and subsequent transcription will be aided by specialized software and speech recognition systems.  

This will also enhance the feasibility of applying corpus-linguistic methods to large corpora of source, 

target and parallel texts from authentic interpreted events. 
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اٌؼًّ ا١ٌّذأٟ اٌزٞ ٠زؼّٓ ِؼٍِٛبد خطبث١خ ٠ّٚىٓ االػزّبد ػٍٝ اٌشل١ّخ ٚرزُ ثّغبػذح ألً ٤عٙضح اٌزغغ١ً ٚإٌغخ ثٛاعطخ اٌجشاِظ اٌّزخظظخ ٚأٔظّخ اٌزؼشف ػٍٝ اٌىالَ 

ٚ٘زا ٠ض٠ذ فبئذح رطج١ك ِغّٛػخ ِٓ اٌمٛا١ٔٓ اٌٍغ٠ٛخ إٌٝ ِغب١ِغ أوجش ٌٕظٛص  اٌّظذس ٚاٌٙذف ٚ اٌّزّبصٍخ ِٓ ؽبالد اٌزشعّخ اٌّٛصٛلخ 

 

 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الثبوٍت عشز
the use of electro-acoustic transmission equipment to 

allow for simultaneous interpreting 

a. happened in the 1940 

b. happened in the 1930 

c.happened in the 1920  

d. happened in the 1950 

1-Technology role in interpreting is 

2-The role played by technology in interpreting is 

a. As a long-standing issue as globalization 

b. More a long-standing issue than globalization 

c. Less a long-standing issue than globalization 

d. No less a long-standing issue than globalization 

1-The technologizing of interpreting is manifested by 

2-How technology is used in interpreting can be see by 

3- the use of technology in interpreting is manifested by 

a. Community interpreting in impromptu speech production 

b. Remote interpreting in international conference settings 

c. Business interpreting in oral summary rendition in 

another language 

d. Diplomatic interpreting and military interpreting 

the use of electro-acoustic transmission equipment 

allowed  
a. Simultaneous interpreting to take place in the 1920s 

b. Sight translation to happen in the 1930s 

c. Simultaneous interpreting to take palce in the 1940s 

d. Simultaneous interpreting to take palce in the 1950s 

1-The audiovisual telecommunications equipment are 

used to…….with deaf and hearing-impaired people. 

2-When communication with deaf and hearing-impaired 

people , audiovisual *** equipment are  normally used 

to 

a. Facilitate remote interpreting 

b. Obstruct remote interpreting 

c. Facilitate community interpreting 

d. Obstruct liaison interpreting 

 

The most visible manifestation of “ the technologizing of 

interpreting”, remote interpreting in 

a. National entertainment setting and videoconference 

b. Academic university setting and videoconference  

c. International conference setting and videoconference 

d. International conflit setting and fideoconference 

Whereas more efficient technologies for converting 

speech is a text, and written input into spoken output, 

may ……….the use of script-based communication and 

make interpreters redundant. 

a. Reduce 

b. Barely allow 

c. Conflict with 

d. favour 

in communication involving deaf and hearing-impaired 

people, the increasing availability of audiovisual 

telecommunications equipments is likely to 

A. prepare interpreting skills arrangement  

B. facilitate remote interpreting arrangement 

C. encourange remote interpreting arrangement 

D. Obstruct remote interpreting arrangement 

 

spoken to text 

maybe make the interpreter redundant 
whereas more efficient technologies for converting 

speech to text, and written input into spoken output, 

may favour 

the  

use of script-based communication and make interpreters 

redundant. 

The role of technology tends to have  
a. strong repercussions on interpreter training 

b. strong relationships on interpreter training 

c. weak interrelations with interpreter training 

d. weak repercussions on interpreter training 

The role of ………….tend to have strong repercussions 

on interpreter training. 

a. Tension 

b. Speed 

c. Technology 

d. Settings 

interpreting researchers will also benefit from the 

availability of new equipment and tools to 

enhance the efficiency of empirical  

data collection and analysis 

The role of technology tend to have strong repercussions 

on interpreter training, including 

a. The deployment of training stations and web-based 

source-text archives 

b.The deployment of digital training stations and web - 

based source-text archives 

Fieldwork involving discourse data can rely on 
digital,and less obtrusive, recording equipment, and 

subsequent transcription  

will be aided by specialised software and speech 

recognition systems. 

 

availability of new equipment help researchers to make 

Survey 

a. over the telephone  

b.over the internet  

c. over video 

d. by interviewing people 
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Orientation of Interpreting Studies 

 

Having studied some basic issues in Interpreting studies as a discipline, it is now important to consider 

some future plan if you want to specialize in interpreting studies. 
ِٓ اٌُّٙ اٌزفى١ش فٟ اٌخطخ اٌّغزمج١ٍخ إرا وٕذ رش٠ذ اٌزخظض فٟ دساعبد اٌزشعّخ 

Getting started 
For those would-be researchers in interpreting, there is no list of particular research questions, no a 

description of the methods to be adopted.  

The field is indeed wide open and the plurality of domains and paradigm makes it impossible to 

compile a systematic and balanced research agenda and methodological inventory. 

Therefore, to take one‟s first steps towards the goal of completing an interpreting research project, one 

needs to follow the following steps: 
 ٌٍّٙز١ّٓ فٟ أثؾبس اٌزشعّخ ال رٛعذ لبئّخ خبطخ ٤عئٍخ اٌجؾش ٚال ٠ٛعذ ٚطف ٌٍطشق اٌّؼزّذح 

  ِفزٛػ ٚ ثغجت وضشح اٌّغبالد ٚ إٌّبرط فّٓ اٌّغزؾ١ً اٌزغ١ّغ إٌظبِٟ ٚ عذٌٚخ ٌٍجؾٛس اٌّزٛاصٔخ ٚعشد إٌّٙغ١بداالخزظبص٤ْ 

 ٌزا ٌزؾم١ك ٘ذف ِششٚع ثؾش اٌزشعّخ ٠غت ارجبع اٌخطٛاد اٌزب١ٌخ

1. You need to gain an overview of the territory of interpreting. In other words, you should by now 

have had some kind of basic understanding and broad overview of the map of the interpreting studies 

landscape. 
 رؾزبط إٌٝ ٔظشح ػبِخ ػٓ اٌزشعّخ ٚ ٠غت ػ١ٍه االعز١ؼبة ٚ إٌظش ثشىً ٚاعغ ٌخبسؽخ دساعبد اٌزشعّخ

2. It is vital to find your bearings and reflect on your „position‟; that is, where you stand with regard to 

both your professional and you institutional (academic ) environment. 
 

ِٓ اٌؼشٚسٞ أْ رذسن ارغب٘بره ٚٔظشره ٌزؾذ٠ذ ِٛلؼه ٚ٘ٛ أ٠ٓ رمف ف١ّب ٠زؼٍك ثبخزظبطه ٚ اٌج١ئخ اٌّؤعغ١خ 

3. These contextual factors, including the prevailing research paradigms as well a your relevant 

personal experience, will largely determine underlying „model‟, or theory, or interpreting. 
 اٌؼٛاًِ اٌغ١بل١خ ثّب فٟ رٌه ّٔبرط اٌجؾش اٌغبئذح ٚ رغشثزه اٌشخظ١خ إٌّبعجخ عزؾذد إٌّٛرط أٚ إٌظش٠خ أٚ اٌزشعّخ

4. You should be able to choose a research topic that interests you. There are many additional and 

related concepts and issues on which you may want to build a research idea of your own. 
٠غت أْ رىْٛ لبدسا ػٍٝ اخز١بس ِٛػٛع اٌجؾش ٚاٌزٞ ٠زؼٍك ثب٘زّبِه ٠ٚٛعذ اٌؼذ٠ذ ِٓ اٌٍّؾمبد ٚ اٌّفب١ُ٘ ٚاٌمؼب٠ب اٌزٟ لذ رؾزبعٙب فٟ رى٠ٛٓ فىشح ثؾضه 

 

5. Having found the place you want to explore in depth, you need to „dig deeper‟ that is , “read, read, 

and read”. You reading is designed to establish, in detail, the state of the art in your topic area. 
رؾزبط إٌٝ اٌزؼّك ٚ٘ٛ وئشح اٌمشاءح فأٔذ رمشأ ٌز١ٙأ االعبط ٚرفظ١ال ٟ٘ ؽبٌخ اٌجشاػخ فٟ ِٛػٛػه 

6. The reading process will help you formulate a specific research question and consider ways in 

which might be addressed. The purpose you have set yourself for your study will shape your 

methodological orientation and strategy. 
  دساعزه ٌزشى١ً إرغبٖ إٌّٙغ١بد ٚاالعزشار١غ١بداٌٙذف ِٓػ١ٍّخ اٌمشاءح رغبػذن ػٍٝ ٚػغ أعئٍخ اٌجؾش ٚإٌظش فٟ االعب١ٌت اٌزٟ عزٕبلشٙب ٚ

7. Making your basic stance as explicit as possible for yourself, and for others, is an important step 

after all because it largely informs the way you will design and implement your study. 
أعؼً ِٛلفه طش٠ؼ لذس ا٦ِىبْ ٌٕفغه ٚ ٣ٌخش٠ٓ فٟٙ خطٛح ِّٙخ ٤ٔٙب ٟ٘ اٌطش٠مخ اٌزٟ عزمَٛ ثزظ١ُّ ٚرٕف١ز دساعزه 

 

8. Deciding on a research design, for instance, may not mean the same to someone testing a causal 

hypothesis in a laboratory as it does to someone wishing to understand how participant behave in a 

real-life event.  

In the former case, a number o standard designs with certain types of experimental conditions, 

subjects, materials and methods may be available to choose from .  
 رشبثٗ اخزجبس شخض ٌفشػ١خ عجج١خ ػ١ٍّب ِضً شخض ٠ش٠ذ فُٙ و١ف ٠زظشف اٌّشبسو١ٓ فٟ اٌؾ١بح اٌٛالؼ١خ ١ٌٚظ ثبٌؼشٚسحارخز لشاس ثشأْ رظ١ُّ اٌجؾش 

 فٟ اٌؾبٌخ اٌغبثمخ لذ ٠ىْٛ ػذد اٌزظب١ُِ اٌم١بع١خ ِغ أٔٛاع ِؼ١ٕخ ِٓ اٌؾبالد اٌزغش٠ج١خ ٚاٌّٛػٛػبد ٚاٌزغ١ٙضاد ٚا٤عب١ٌت ِزبؽخ ٌالخز١بس ِٕٙب

In the latter, preparing to „go into the field‟ may require a complex process to develop an appropriate 

design under a particular set of (often unknown ) circumstances and constraints . The context of 
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research includes a number of factors which may have significant influence on the design of a study. 

These factor are : personal goals, ethical concerns, research skills, personal experience, and prevailing 

paradigms. 
  اٌزظ١ُّ إٌّبعت رؾذ ِغّٛػخ ِؼ١ٕخ ِٓ اٌظشٚف ٚاٌؼمجبدثٕبءاالعزؼذاد ٌالٔزمبي إٌٝ اٌّغبي ٠ٚزطٍت ػ١ٍّخ ِؼمذح ي

ا٤٘ذاف اٌشخظ١خ ٚاال٘زّبِبد ا٤خالل١خ ٚاٌّٙبساد اٌجؾض١خ ٚاٌخجشح اٌشخظ١خ ٚإٌّبرط اٌغبئذح : اٌؼٛاًِ اٌزٟ رؤصش ػٍٝ اٌزظ١ُّ 

The contextual factors influencing research design: The purposes- that is the object and goals of a 

study, including pragmatic consideration and personal motivations- and the conceptual context  

–that is the theoretical assumptions and frameworks informing or guiding the study. Are linked up to 

the research questions as the central component, which is in turn closely related with the methods and 

techniques to be used and the validity issues hearing on the study. 
رؤصش اٌؼٛاًِ اٌغ١بل١خ ػٍٝ رظ١ُّ اٌجؾش ٚرزؼّٓ اٌجؾش اٌفؼٍٟ ٚاٌذٚافغ اٌشخظ١خ ٚاٌّؼّْٛ اٌّفب١ّٟ٘  

ٟٚ٘ فشػ١بد ٔظش٠خ ٚ رؼش٠ف ا٦ؽبس أٚ د١ًٌ اٌذساعخ ٚرشرجؾ ثأعئٍخ اٌجؾش ثبػزجبس٘ب اٌؼٕظش اٌّشوضٞ ٚرشرجؾ اسرجبؽب ٚص١مب ِغ ا٤عب١ٌت ٚاٌزم١ٕبد اٌزٟ ع١زُ اعزخذاِٙب ٚ 

 اٌمؼب٠ب اٌم١ّخ 

9. It is important to know how to plan and organize your study 
 ِٓ اٌُّٙ أْ رؼشف و١ف١خ اٌزخط١ؾ ٚرٕظ١ُ دساعزه

10. And how to implement your research design by collecting , processing and analyzing various 

types of data 
 ٚو١ف١خ رٕف١ز رظ١ُّ ثؾضه ػٓ ؽش٠ك عّغ ِٚؼبٌغخ ٚرؾ١ًٍ ا٤ٔٛاع اٌّخزٍفخ ِٓ اٌج١بٔبد

11. And how to evaluate and interpret your findings in relation to the research question and the 

underlying theoretical framework 
 ٚو١ف١خ رم١١ُ ٚرشعّخ ٔزبئغه ف١ّب ٠زؼٍك ثأعئٍخ اٌجؾش ٚا٦ؽبس إٌظشٞ ا٤عبعٟ

12. And how to report on you study in an appropriate way, be in the form of a conference 

presentation. A journal article or an academic thesis 

ٚو١ف١خ ا٦ثالؽ ػٓ دساعزه ثطش٠مخ ِٕبعجخ ٌزىْٛ فٟ شىً ػشع رمذ٠ّٟ ٌٍّؤرّش وّمبٌخ فٟ ِغٍخ أٚ أؽشٚؽخ أوبد١ّ٠خ 

 

 اسئلت االختببراث السببقت للمحبضزة الثبلثت عشز

One of the first steps towards the goal of 

completing an interpreting research  

a.the need to maintain a close view of the territory of 

interpreting 

b. the need to gain an overview of the territory of 

interpreting 

c. the need to sustain  a good view of the territory of 

interpreting 

d. the need to retain  an overall view of the territory of 

interpreting 

the male steps towards completing an scripting 

research project are 

a. an overview , a model , a topic, a writing list, 

problem , design 

b. an overview , a model , a title , reading list, 

question. framework 

c. an overview , a theory, a topic, a writing list, 

Answer, design  

d.an overview , a model , a topic, a reading list, 

question, design 

Making your basic stance …………..possible for 

yourself, and for others, is an important step after 

all. 

a. As implicit as 

b. As explicit as 

c. As slowly as 

d. As vaguely as 

you want to explore in depth, you need to 
 „dig deeper‟ 

in implementing and interpreting research design 

a. it is Important to have a problem and various types 

of data  

b.it is Important to collect a process and analysing 

various types of data 

c. it is Important to ask question , answer question 

about various types of data 

one of the most important steps in designing and 

implement project is to be 

a. as implicit and possible 

b. as development as possible  

c.as explicit as possible  

d. as brief as possible 

 to implement your research design by collecting , 

processing and analyzing various  
types of data 
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 (2عؤا١ٌٓ ٔظشٞ ِٓ اٌّؾبػشح ) اعئٍخ ّٔبرط ٌالخزجبس 4ِشاعؼخ ٌٍّٕٙظ ٚ ؽشػ 

 

Translation notions like transfer, ideas, sameness, 

intention or culture‟ are 

a. adaptable to the definition of interpreting. 

b. adoptable to the definition of interpreting. 

c. portable to the definition of interpreting. 

d. compatible with the definition of interpreting 

The notion of „ activity‟ in translation could  

a. be adapted to a practice in interpreting  

b. be specified as a service in interpreting  

c. be qualified as commercial in interpreting 

d. be modified as production in interpreting 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اعّبء اٌٍّفبد اٌٟ عّؼذ ِٕٙب اعئٍخ االخزجبس

 ѕυℓтαη+ ١ِبااااااعٗ 

 اثٛ ثىش + ثبساط ث١بْ+  ٘بػٕٟ

HANAN ALHARBI - أزغبةe -  اثٛعٕٝ - 7غغبْ- اَ إٌشبِب- سٔٛ اٌؾٍٛح 

  Galaxy0o9 + DoDyCooL +ِّّٟٛٔ + اٌطبئشٖ اٌفشاشٗ + ششآسٞ دِؼخ

υм.Aℓßαяα‟α + ٖٔجشاط + ؽّبااد mnno + j e l L y+ 

 

 اٌجؼغ ِٕٙب ّٔبرط ٚا٢خشٜ رغ١ّغ ٟٚ٘ رغطٟ اٌغضء إٌظشٞ فمؾ

 1438 اٌفظً ا٤ٚي – 1437 اٌفظً ا٤ٚي ٚاٌضبٟٔ – 1436 اٌفظً ا٤ٚي ٚاٌضبٟٔ – 1435اٌفظً ا٤ٚي ٚاٌضبٟٔ 
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